
บทท่ี 4 
 

ชาวญัฮกุร 
 

ประวตัิและวัฒนธรรมของชาวญัฮกุร 
 

ประวตัิความเปนมา 
 
ชาว “ญัฮกุร” หรือ “ชาวบน”  หรือ “คนดง” เปนกลุมชนพ้ืนเมืองกลุมนอยซ่ึงปจจุบันอาศัย

อยูในเขตใจกลางของประเทศไทยในอาณาเขต 3 จังหวัด คือ จังหวัดเพชรบูรณ  จังหวัดชัยภูมิ และ 
จังหวัดนครราชสีมา โดยประมาณมีจาํนวนของชาวญัฮกุรที่อาศัยอยูในพ้ืนที่ตางๆ ในแตละจังหวัด 
ดังน้ี1 

 
จังหวัดเพชรบูรณ มีชาวญัฮกุร ประมาณ 300 คน อาศัยอยูในพ้ืนที่ตางๆ ดังน้ี  
 

- อําเภอเมือง ไดแกบานน้ําเลา บานหวยไคร  
- อําเภอหนองไผ ไดแก บานทาดวง  
 

จังหวัดชัยภูมิ มีชาวญัฮกุร ประมาณ 2,462 คน อาศัยอยูในพ้ืนที่ตางๆ ดังน้ี 
 

- อําเภอบานเขวา ไดแก ตําบลชีบน ที่ บานวังกําแพง  
-     อําเภอเทพสถิต ไดแก  

ตําบลบานไร ท่ี บานไร บานวังอายโพธิ์ บานวังตาเทพ  บานวังอายคง  
ตําบลนายังกลัก ที่ บานนา  บานเสลี่ยงทอง บานโคกสะอาด บานน้ําลาด  
บานบุงเวียน   

    ตําบลโปงนก ที่บานสะพานหิน บานไชยมงคล บานสะพานยาว  
- อําเภอหนองบัวระเหว  ไดแก บานทาโปง  บานหวยแย 

จังหวัดนครราชสีมา มีชาวญฮักุร ประมาณ 474 คน อาศัยอยูในพ้ืนที่ตางๆ ดังน้ี 

                                                 
1 1.อภิญญา และ สุวิไล : 2541, หนา  5  2. ปรีชา  อุยตระกูล หนา 3 



 36

- อําเภอปกธงชัย ไดแก บานกลาง บานพระบึง บานวังตะเคียน และบานตะขบ 
-      อําเภอครบุรี ไดแก บานตลิ่งชัน บานมาบกราด  

จํานวนประชากรรวมท้ังส้ินประมาณ  3,236 คน2 ในขณะเดียวกัน สุวิไล  เปรมศรีรัตน
(2540) ไดศึกษาจาํนวนประชากรตามโครงการแผนที่ภาษาและกลุมชาติพันธ พบวามีชาวญัฮกุร
เหลืออยูประมาณ 6,000 คน3   

 
นอกจากนี้จากคําบอกเลาของชาวบานยังพบวา มีชาวญัฮกุรอาศัยอยูในหมูบานใกลเคียงกับ

หมูบานเหลาน้ีอยางประปรายแตไมแสดงตัวใหเห็นชัดเจนเทากับชาวญัฮกุรที่อาศัยอยูในหมูบานที่
ไดเอยช่ือมา  

 

 
ภาพที่ 1  การกระจายหมูบานของชาวญัฮกุรในประเทศไทย4 

 
ชาวญัฮกุรเปนกลุมชนที่ใชชีวิตเรรอน ไมมีการรวมกลุมตั้งบานเรือนอาศัยอยางถาวร ใช

ชีวิตอยูตามปาเขายึดเอาแนวเขาพังเหยเปนที่ทําไร ซ่ึงพ้ืนที่ที่มีการยายถิ่นฐานเขาไปอยู จะอยู 

                                                 
2 ประมาณการจํานวนประชากรจากการสัมภาษณ นายทองพิทักษ  ยันจัตุรัส อบต. ตําบลบานไร 
อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ, 2546 
3 สุวิไล  เปรมศรีรัตน, 2540 อางใน อภิญญา  บัวสรวง, สมใจ  ดํารงสกุล และ อินทิรา  ฉลาดปรุ. 
คนกับอัตลกษณ(2), 2546 
4 อภิญญา  บัวสรวง และ สุวไิล  เปรมศรีรัตน. สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541, หนา 5 
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ภายในเขต 3 จังหวัด คือ จังหวัดนครราชสีมา จังหวัดเพชรบูรณ และ จังหวัดชัยภูมิ ในการยายถิ่น
ฐานแตละครั้ง จะขนยายเฉพาะสิ่งจาํเปนติดตัวไป เชน เส้ือผา โองนํ้า และเดินเทาไปตามปาเขา เพ่ือ
หาที่อุดมสมบูรณในการตั้งถิ่นอาศัย เมื่อพบที่เหมาะสมจะตั้งบานเรือนเปนกลุมๆ กอนจะตั้ง
บานเรือน ชาวญัฮกุรจะมีพิธีเสี่ยงทายในการจัดหาที่อยูอาศัย โดยใหผูอาวุโสที่สุดเดินนําทาง เมื่อ
พบพ้ืนท่ีที่อุดมสมบูรณ จะเสี่ยงทายดวยการเอาขาวสารกองกับดินแลวเอากะลาครอบไว แลวเส่ียง
ทายดวย การนอน กอนนอนจะอธิษฐานวา “เจาทีเ่จาทางนางธรณี ถาใหอยูเย็นเปนสุขก็ขอใหฝนดี 
อยาใหขาวสารแตกจากกัน ใหอยูเปนกลุม5” 

 
จนกระทั่งเมื่อประมาณป พ.ศ.24766 ไดมีการต้ังบานเรือนอยูอาศัยอยางถาวรและรวมกลุมกัน

เปนหมูบาน โดยจัดตั้งบานเรือนใกลเคียงกับบริเวณที่เคยใชชีวิตเรรอนมาตั้งแตสมัยอดีต จนปจจุบันได
มีการขยายหมูบานเปนหมูบานใหญข้ึน และมีจํานวนหมูบานมากขึ้น โดยเฉพาะในเขต 3 จังหวัดที่
ไดกลาวในเบื้องตน  

 
ประวตัิชาติพันธุของชาวญัฮกุร 

 
ดวยเหตุที่ชาวญัฮกุรมีถ่ินอาศัยอยูตามภูเขาจึงเปนที่มาของชื่อเรียกกลุมชนชาวญัฮกุร   

หลายชื่อ คือ 1. ญัฮกุร  2. คนดง และ 3. ชาวบน ดังคําวา “ญัฮกุร” (Nyah Kur) หรือ “เนียะกูล”   
(Nia - Kuoll) เปนภาษาพื้นเมืองที่ชาวญัฮกุรใชเรียกตนเอง แปลวา “คนภูเขา”(คําวา เนียะ หรือ ญัฮ 
ในภาษาญัฮกุร แปลวา คน  กุร หรือ กูล แปลวา  ภูเขา7) สวนคําวา “คนดง” เปนภาษากลางที่คนภายนอก   
ใชเรียกชาวญฮักุร สาเหตุที่เรียกวาคนดงเนื่องมาจากชาวญัฮกุรชอบอยูในปาเขา หรอืปาดงจึงเปน
ท่ีมาของคาํวา “คนดง” สวนคําวา “ชาวบน”เปนคําท่ีคนพ้ืนราบใชเรียกชาวญัฮกุรหรือ กลุมชนที่
อาศัยอยูบนภูเขา เดิมน้ันชาวญัฮกุรไมชอบใหคนนอกเรียกพวกตนวาชาวบน เพราะรูสึกวาเปนคํา

                                                 
5 ปรีชา  อุยตระกูล  และ กนก  โตสุรัตน. การศึกษากลุมชาติพันธุในประเทศไทย ชาวบน, 2530 
หนา 20  
6 สัมภาษณ นายคูณ  ยันจัตุรัส  ชาวญัฮกุร  บานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดวัยภูมิ  สัมภาษณ
โดย นางสาวรุงฤดี  รักษมณี วันที่ 13 เมษายน 2546   (นายคุณ ยกจัตุรัส ใหสัมภาษณ วา ประมาณ 
70 ปที่ผานมา) 
7 อภิญญา  บัวสรวง  สมใจ  ดํารงสกุล และ อินทิรา  ฉลาดปรุ. การแสดงอัตลักษณทางชาติพันธุของ
ชาวญัฮกุร, 2546, หนา 3   
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เรียกแบบดูหม่ินเหยียดหยาม  เชน  เวลาออกไปซื้อของในเมืองมักจะถูกทักทายจากคนพื้นราบวา      
“พวกชาวบนมาแลว” สําเนียงท่ีพูดน้ันฟงแลวดูเหมือนเหยียดหยาม จึงไมชอบ รวมท้ังไมเขาใจ
ความหมาย  แตชาวญัฮกุรสวนใหญจะชอบใหคนนอก เรียกพวกตนวา “คนดง” มากกวาคําอื่น เพราะ
เขาใจความหมายของคําซ่ึงตรงกับความเปนอยูในดง ในปาเขา ขอสังเกตในการเรียกชื่อกลุมชน
ชาวญัฮกุรอีกประการหนึ่ง คือ  คําเรียก คนดง และ ชาวบน น้ัน จะใชเรียกชาวญัฮกุรที่อาศัยอยู
เฉพาะในเขตจงัหวัดนครราชสีมาและจังหวดัชัยภูมิเทาน้ัน แตสําหรับช่ือเรียกกลุมชนชาวญัฮกุรที่
อาศัยอยูในเขตจังหวัดเพชรบูรณแลวจะเรยีกวา “ละวา” (สุวิไล  และ อภิญญา, 2541)  จากการศึกษา
เอกสาร มีนักวิชาการบางกลุมเรียกกลุมน้ีวา ชาวขา หรือ ขา ตองเหลือง (จิตร, 2519: 505  อางใน
ปรีชา และ กนก: ชาวบน, 1)  

                                                                   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 2  แผนที่แสดงแนวเขาพังเหย บริเวณที่อาศัยของชาวญัฮกุร8 

                                                 
8 องคการบริหารสวนจังหวัดชัยภูมิ. ๓ ทศวรรษ องคการบริหารสวนจังหวัดชัยภูมิ. พ.ศ.2532 หนา 
80(แมวาเวลาจะลวงเลยมายาวนานแตหลักฐานที่แสดงถึงแผนที่แนวเขาพังเหยก็พบเพียงแผนที่ที่ที่
ไดแสดงไว) 

ภูเขาพังเหย 
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ปจจุบันน้ีไมวาจะเรียกกลุมน้ีวาอยางไรชาวญัฮกุรก็ไมมีการตอตาน เพราะชาวญัฮกุร 
เขาใจความหมาย โดยมีอาจารยสุวิไล (ศ.ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพ่ือพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล) เขามาเปนผูสรางความเขาใจใหกับชาวบาน ซึ่งเขามา
ประมาณ 10 ปที่แลว  

 
จากการสัมภาษณชาวญัฮกุรไมมีใครสามารถตอบไดวากลุมตนมาจากที่ใด และเปนกลุม

ชาติพันธุใด ดวยเหตุผลที่วานับตั้งแตกําเนิดมาก็อาศัยอยูพ้ืนที่แหงน้ีอยู และจากคําบอกเลาของปูยา
ตายายที่ไดลวงลับไปแลว บอกวาอาศัยอยูบริเวณแถบน้ีมาเปนเวลาเกือบ 100 ป สวนใหญจะกลาว
อางถึงขอสันนิษฐานของนักวิชาการวา กลุมชนชาวญัฮกุรเปนลูกหลานของชาวมอญสมัยทวารวดี 
ดังเหตุผลท่ีนักวิชาการนาํมาอาง ดังน้ี  

 
1. ธิดา  (2532) ไดใหความเหน็เกี่ยวกับประวัติศาสตรเมืองศรีเทพ  โดยต้ังขอสังเกตเกี่ยวกับ

การตั้งถิ่นฐานและการกระจายตัวของกลุมชาติพันธุมอญไววา วัฒนธรรมของทวารวดีไดกระจาย
อิทธิพลผานผูใชภาษามอญโดยเริ่มจากแกนของรัฐทวารวดีคือเมืองโบราณที่นครปฐม เขาสูลุมนํ้า
ลพบุรีและลุมนํ้าปาสักทําใหกลุมคนที่ใชภาษามอญทวารวดีกระจายตัวอยูในวงกวางและทิ้ง
รองรอยไว ณ บรเิวณลุมนํ้าปาสักโดยพบวามีการรับวัฒนธรรมทางภาษาจากนครปฐม ละโว แพร
อยูในอาณาบรเิวณอันกวางขวางของลุมนํ้าปาสักและลุมนํ้าลพบุรี แสดงใหเห็นวา ศรีเทพ ซึ่งเปน
ศูนยกลางการรับศิลปวัฒนธรรมทวารวดีของดินแดนลุมนํ้าปาสักและมีขอบขายสัมพันธกับชนลุม
นํ้าชี ลุมนํ้ามูลตอนบน และลุมนํ้าลพบุรีตอนทาย อาณาบริเวณที่พบจารึกมอญที่หนาแนนอยูแถบ
จังหวัดอุดรธานี ขอนแกน ชัยภูมิ มหาสารคาม กาฬสินธุ โดยเฉพาะในพื้นที่จังหวัดชัยภูมิที่ติดกับ
จังหวัดเพชรบูรณและจังหวดัลพบุรี มีการใชภาษามอญปะปนอยู จึงเปนไปไดวาชาวญัฮกุรจะสืบ
เช้ือสายมาจากมอญโบราณสมัยทวารวดี (ธิดา, 2532  อางใน อภิญญา และอินทิรา, 2546) 

   
2.  จากผลการศึกษาตามโครงการแผนที่ภาษาและกลุมชาติพันธุตางๆ ในประเทศไทย ของ 

ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน และ อภิญญา  บัวสรวง  พบวาภาษาทีใ่ชเปนภาษาตระกูลเดียวกันกับภาษา
มอญโบราณ คือ ตระกูลออสโตรเอเชียติค สาขามอญ – เขมร (อภิญญา และสุวิไล, 2541) 

 
เหตุผลท้ังสองประการที่ไดนํามาอางประกอบนี้นาจะเปนหลักฐานแสดงใหเห็นถึงชาติพันธุ

ของชาวญัฮกุรวาอาจจะสืบเช้ือสายมาจากมอญทวารวดีดังที่ไดกลาวไวก็เปนได   
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สภาพสังคมและวัฒนธรรม 
 

ชาวญัฮกุรชอบอยูแบบสงบไมชอบยุงเกี่ยวกับคนภายนอก มีความเปนอยูแบบเรียบงาย 
และมีนิสัยสวนตัว คือ การไมไวใจคนแปลกหนา สาเหตุเพราะวาพวกเขาเคยถูกคนภายนอก  (หรือ
ชาวญัฮกุร เรียกวา “คนทุง”) เอารัดเอาเปรียบหลายครั้ง เชน การถูกคนทุงเขาปลนหมูบานกวาด
ทรัพยสินชาวบานไปหมดสิ้น การถูกคุกคามแหลงทํามาหากินดวยการตัดโคนตนไมใหญในปาจาก
การสัมปทานปาไม 

 

 
 

ภาพที่ 3  แสดงเครื่องมือทํามาหากินของชาวญัฮกุรในสมัยอดีต 
หมายเหตุ:   ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ9 
 

 
 

ภาพที่ 4  กระดึงวัวของชาวญัฮกุร 
หมายเหต ุ:   ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ10 
                                                 
9 ถายภาพจากนิทรรศการของชาวญัฮกุร จัดแสดงประกอบงานประเพณีบุญหอดอกผ้ึง เมื่อวันท่ี 13 
เมษายน 2546 
10 ถายภาพจากนิทรรศการของชาวญัฮกุร จัดแสดงประกอบงานประเพณีบุญหอดอกผ้ึง เมื่อวันที่ 13 
เมษายน 2546 
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เดิมน้ันชาวญฮักุรยึดอาชีพเกษตรกรรมเปนหลักโดยการทําไรทําสวนเลี้ยงชีพ เปนลักษณะ
ผสม คือ จะปลูกพืชหลายชนิดผสมผสานบนพื้นที่เดียวกัน พืชที่นิยมปลูกในไรสวนใหญจะมี พริก 
มันสําปะหลัง ลูกเดือย ขาวโพด ปอ ฝาย เผือก มะเขือ ฟก แฟง กลวยและยาสูบ ผลผลิตที่ไดจะขาย
ใหกับพอคาชาวไทยและชาวลาวที่เขามารบัซื้อในพ้ืนที่  และนําไปประกอบอาหารในครัวเรือน      
นอกจากนี้ยังมีการปลูกขาวไรตามไหลเขาสําหรับเปนอาหารประจาํวันดวย ซ่ึงวิธีการปลูกขาวของ
ชาวญัฮกุรน้ันใชวิธีขุดหลุมแลวหยอดเมล็ดขาวลงในหลุม ซ่ึงบริเวณที่ใชปลูกขาวเปนบริเวณไหลเขา 
เมื่อถึงฤดูเก็บเก่ียวจะใชมือรดูเม็ดขาวออกจากรวงขาวใสกระบุง อาหารการกินของชาวญัฮกุรอาศัย
จากธรรมชาติและผืนปา รวมทั้งจากผืนไรของตนเองเทาน้ัน เมื่อมีเวลาวางผูชายจะเขาปาลาสัตว
เพ่ือนํามาเปนอาหาร เน่ืองจากในอดีตมีสัตวปาคอนขางชุกชุมหลายชนิด เชน เกง กวาง ววั กระทงิ 
หมูปา หมี คาง  ฯลฯ นอกจากนํามาเปนอาหารแลวบางสวนของพืชและสัตวยังนํามาทําเปนยารักษา
โรคได นอกจากอาชีพท่ีกลาวมาแลวชาวญัฮกุรยังมีความสามารถในดานการจักสานภาชนะจากตน
หวายและไผ เชน กระบุง ตะกรา บุงกี๋ เสื่อหวาย ฯลฯ   
 

 
 

ภาพที่ 5  เครื่องมือทํามาหากนิของชาวญัฮกุรในสมัยอดีต 
หมายเหตุ:   ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ11 
 

 
                                                 
11 ถายภาพจากนิทรรศการของชาวญัฮกุร จัดแสดงประกอบงานประเพณีบุญหอดอกผ้ึง เมื่อวันที่ 13 
เมษายน 2546 



 42

 
 
ภาพที่ 6  แสดงการสานเสื่อหวายของชาวญัฮกุร 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร12 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 7  สานตะกราของชาวญัฮกุร 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร13 
 

ในปจจุบันดานอาหารการกินของชาวญัฮกุรยังมีลักษณะเหมือนเดิม ยังคงมีการเพาะปลกูขาว 
และผักสวนครัวสําหรับเอาไวกินเอง  อาหารที่นิยมรับประทานคือขาวเจากับนํ้าพริกและปลารา ซ่ึง

                                                 
12 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวไิล เปรมศรีรัตน: สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
13 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวิไล เปรมศรีรัตน: สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
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นํ้าพริกเปนส่ิงที่ขาดไมได ตองมีในสํารับทุกมื้อ สําหรับปจจุบันอาหารการกินไมไดหากินลําบาก
เหมือนเม่ือกอน เน่ืองจากมีพอคาซ่ึงเปนคนทุงนํากับขาวเขาไปขายทุกๆเชา จากเดิมที่เคยอาศัยผืนปา
และธรรมชาตก็ิหันมาซื้ออาหารสาํเร็จรูปและพืชผักจากพอคาหรือเขาไปซื้อที่ตลาด แตจะไมซ้ือบอย 
โดยเฉพาะพืชผัก    เน่ืองจากชาวญัฮกุรมีการปลูกผักไวกินเองเกือบทุกหลังคาเรือน  และอาหาร
จําพวกเน้ือสัตวนานๆ จึงจะซื้อมารับประทานเนื่องจากมีราคาแพง  ปจจุบันชาวญัฮกุรมีอาหารให
เลือกกินมากขึ้น และกินอาหารไมแตกตางจากคนทุงท่ัวไป  สําหรับการเขาปาลาสัตวนํามาเปน
อาหารนั้นปจจบุันไมมีแลว ดวยเหตุที่ผืนปาที่เคยอุดมสมบรูณเปนแหลงอาหารเล้ียงชีพของชาวญัฮกุร 
ไดถูกทําลายตัดโคนลงจากการนําไมมาสรางบานเรือนและการสัมปทานปาไม การทําถนนเพื่อการ
คมนาคม และเพื่อการเพาะปลูก สงผลใหสัตวปาตางๆ ลมตายและยายถ่ินอาศัยไปอยูที่อื่น พืชพรรณ
ธรรมชาติที่เคยมีคูกับปาเขาหมดสิ้นไปดวย จะมีก็เพียงการหาสัตวเล็กที่ยังพอหาได เชน  ปู ปลา 
หอย กุงฝอย กระตาย หนูนาฯลฯ 

 
 นอกจากอาหารคาวแลวชาวญัฮกุรยังมีขนมหวานที่นิยมทํารับประทานเอง โดยสวนใหญ

จะทาํประกอบเวลามีงานบุญหรือเวลามีพิธีกรรมตางๆ  ซ่ึงจะทาํกันเองทุกข้ันตอนตั้งแตเตรียมแปง
จะใชแปงที่ทาํขึ้นเองจากขาวเหนียวและขาวเจา ไมนิยมซ้ือแปงสําเร็จรูป ขนมที่นิยมทํากัน เชน 
ขาวตมมัด ขาวปุ ขาวเกรียบ ขนมแปง ขนมขาวโพด ขนมล้ินหมา ขนมละคน ขนมบัวลอย ขนมนางแล็ด 
(นางเล็ด)นอกจากน้ีในเวลาวางหรือเวลาทาํงานชาวญัฮกุรสวนใหญจะนิยมเคี้ยวเปลือกไมไปดวย 
คนที่นิยมเคี้ยวสวนใหญจะเปนวัยกลางคน หรือคนที่แตงงานแลวก็จะเร่ิมเคี้ยว โดยเชื่อวาประโยชน
ในการเคี้ยวน้ันเพ่ือเปนการขัดฟนใหสะอาดและใหฟนแข็งแรง  

 

 
 

ภาพที่ 8  พอคานําอาหารเขาไปจําหนายในหมูบานของชาวญัฮกุร 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร14 
                                                 
14 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวไิล เปรมศรีรัตน: สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
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ดานการประกอบอาชีพน้ัน ชาวญัฮกุรยังยึดอาชีพเกษตรกรรมเปนหลัก การทําไรทําสวนยัง
ดํารงอยูเหมือนเดิมแตพืชพรรณท่ีนํามาปลูกไมหลากหลายเหมือนอดีต พืชที่นิยมปลูกเปนอาชีพน้ัน 
สวนใหญจะปลูกขาว มันสําปะหลัง และขาวโพด สวนพืชอื่นๆ จะปลูกเพ่ือเปนอาหารในครัวเรือน
เทาน้ัน ลักษณะการปลูกขาวของชาวญัฮกุรในปจจุบันนิยมทํานาหวาน เมื่อถึงฤดูการเก็บเกี่ยวจะขอ
แรงงานคนในหมูบานลงแขกเกี่ยวขาวโดยใชเคียวเกี่ยว บางครอบครัวท่ีมีเงินจะวาจางรถเกี่ยวขาว
และนวดขาว  และเมื่อวางจากฤดูเก็บเกี่ยว ชาวญัฮกุรจะไปรับจางทัว่ไป โดยเฉพาะการไปรับจางตัดออย
ในแถบจังหวัดกาญจนบุรี และการเขาไปขายแรงงานในกรุงเทพฯของคนหนุมคนสาว โดยไปเปน
คนงานกอสราง และไปทํางานในโรงงานตางๆ บาง  สวนของปาที่เคยเก็บไปขายในอดีตน้ันไมคอย
มีแลว จะเหลือใหเห็นก็เพียงปาไผท่ียังคงเปนแหลงสรางรายไดเพียงเล็กนอยใหกับชาวบาน โดย
การนําหนอไมมาบรรจุปบขาย และตอนน้ีมีการทําเสื้อพ็อกขายเฉล่ียแลวไดตัวละ 70-80 บาท เฉล่ีย
คาแรงประมาณวันละ 10 บาท โดยมีมหาวิทยาลัยมหิดลชวยสงเสริม การขายโดยจะขายใหคนทั่วไป
และคนในหมูบานในเวลามีเทศกาล  

 
ในดานการสรางบานอยูอาศยั เดิมน้ันลักษณะบานของชาวญัฮกุร เปนบานเพิงไมใตถุนต่ํา 

ใชไมงามทาํเสาบาน (เน่ืองจากแตกอนไมมีเคร่ืองเจาะรแูละตะปู จึงตองใชไมงามเปนส่ิงค้ํายันคาน
บาน)หลังคามุงดวยหญาแฝก    มีกระด็อบเมียว หรือ หัวแมว ซ่ึงทาํจากฟอนหญาคาแหงมัดเปนหวง
สามหวงผูกติดกันเปนหัวกลมๆ คลายหัวแมวติดไวที่จั่วหนาบาน  ฝาบานและพ้ืนบานทําจากไมไผ
ผาซีก การแบงสัดสวนของตัวบานและประโยชนใชสอยน้ันบนบานจะแบงออกเปนสองสวน คือ 
ชานบานและในตัวบาน โดยทั้งสองสวนน้ีจะทาํผนังแยกสวนกันชัดเจน ชานบานโดยสวนใหญจะ
ใชเปนที่หุงหาอาหาร ใชเปนที่กินอาหารและเปนที่สําหรับน่ังทํางานบางประเภทที่เปนงานเบาๆที่
ทําอยูที่บาน เชน การทําเสื่อหวาย การจักสานและใชเปนท่ีน่ังคุยน่ังเลนกันเวลาวางงาน  สวนในตัวบาน
ใชเปนที่นอนและเก็บส่ิงของสําคัญ  เปนหองนอนรวมกัน ไมมีการแยกสัดสวน สวนใตถุนบานใช
สําหรับเก็บผลผลิต หรือวางสิ่งของเครื่องใชเก่ียวกับการทําไรทําสวน และใชแขวนเปลใหลูกเล็กๆ 
นอนในเวลากลางวัน 
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ภาพที่ 9  ชาวญัฮกุรเตรียมตัวไปทําไรและเด็กๆ ข้ึนรถอีแตนไปโรงเรียน 
หมายเหตุ:  ภาพจากอนุสาร อสท15 
 

ปจจุบันน้ีลักษณะที่อยูอาศัยของชาวญัฮกุรแตกตางไปจากอดีตคอนขางมาก มีการจัดต้ังที่
อยูอาศัยเปนแบบถาวรและลงมาตั้งบานเรือนอยูในพ้ืนที่ราบใกลเคียงกับบริเวณที่เคยอาศัยมากอน 
และใชชวีิตความเปนอยูเปนหลักแหลงที่แนนอน โดยเฉพาะลักษณะการปลูกบานจากเดิมที่เคยเปน
ลักษณะเพิงไมดังที่ไดกลาวมา เปลี่ยนเปนบานที่มีแข็งแรงถาวรขึ้น เปลี่ยนรูปทรงตามยุคสมัย 
ในขณะที่ผูวิจัยลงไปศึกษาน้ันลักษณะบานที่พบไดมากที่สุดคือ บานไมใตถุนสูง หลังคามุงดวย
สังกะสี ฝาบานทําจากแผนไมขัดเรียบปดทึบ  บางบานจะทําชองหนาตาง เสาบานทําจากเสาไมทั้ง
ตนตกแตงเปนเสาสี่เหลี่ยมทําการขัดเกลาใหเรียบ บานบางหลังเปนบานปูนชั้นเดียว หรือบานสอง
ช้ันคร่ึงไมครึ่งปูนตามแบบสมัยนิยม บางครอบครัวที่เปนครอบครัวใหญ เชน มีปู ยา หรือ ตายาย 
พอ แม และลูกหลายคน การจัดแบงสัดสวนของตัวบานมีความสาํคัญและความจาํเปนมากขึ้น
โดยเฉพาะหองนอนมีการก้ันแบงเปนสวนตัวของแตละคนหรือกลุมคน เชน หองตา ยาย หองพอ 
แม หองลูก บางครอบครัวที่มีเงินจะแบงหองนอนใหลูกๆ ทุกคน คนละหอง ซ่ึงการจัดแบงสัดสวน
ของแตละบานจะจัดอยางไรนั้น ขึ้นอยูกับความเหมาะสมของแตละครอบครัว 

 

                                                 
15 อสท. 2545.ปที่42 ฉบับที่ 12 กรกฎาคม 2545 
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ภาพที่ 10  ลักษณะบานของชาวญัฮกุรสมัยอดีต 
หมายเหตุ:  ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ พิพิธภัณฑชาวญัฮกุร บานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต  

    จังหวัดชัยภูมิ 
 

 ลักษณะความเปลี่ยนแปลงในดานความเปนอยูของชาวญัฮกุรที่แสดงใหเห็นชัดเจนใน
ปจจุบันน้ี มีหลากหลาย มีความเจริญทางดานวัตถุเพ่ิมขึ้นตามลําดับ ปจจุบันมีไฟฟาและนํ้าประปา
ใช มีถนนหนทางตัดผาน การคมนาคมสะดวกสบายขึ้น เกิดการไปมาหาสูกันระหวางชาวญัฮกุรกับ
คนนอกกลุมไดงายข้ึน และนับตั้งแตชาวญัฮกุรมีการติดตอกับคนนอก หรือคนทุง ทําใหเกิดความ
ไววางใจซึ่งกันและกัน รับเอาวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน โดยเฉพาะคนญัฮกุรจะมีการรับวัฒนธรรม
ของคนนอกกลุมเขาไปใชมาก หลายครอบครัวมีการแตงงานระหวางชาวญฮักุรกับคนนอกโดยเฉพาะ 
คนไทยและคนลาว จนทําใหปจจุบันน้ีชาวญัฮกุรกับคนกลุมชาติพันธุอื่นๆ มีการใชชีวิตรวมกัน        
จนกระทั่งแยกไมออกวาใครเปนคนดง และใครเปนคนกลุมอื่น  อีกประเด็นหน่ึงชาวบานคอนขาง
หัวออนในเรื่องความคิดในดานการเงินมากมักจะถูกเอาเปรียบในดานการเงินอยูเสมอ สวนใหญจะ
ถูกควบคุมจากคนภายนอกโดยการใหกูเงินดอกนอกระบบแลวเอาที่นาไปจาํนํา เมื่อไมมีเงินสงคืน
ตองใหเจาหน้ียึดที่นาไป ไมมีที่ทํากิน จากนั้นก็ยึดบาน  เหตุการณลักษณะนี้ ยังเกิดข้ึนอยูจนถึง
ปจจุบันในสังคมของชาวญฮักุรทําใหหลายครอบครัวมีฐานะยากจน     

  
การบริหารการปกครอง 

 
ในดานการบริหารและการปกครองในอดีตและปจจุบันคอนขางแตกตางกันมาก ใน

สมัยกอนที่ชาวญัฮกุรยังไมมีการใชชีวิตรวมกันกับคนนอกนั้นจะมีการเลือกผูนํากลุม โดยปรีชา และ 
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กนก (2530: 41)  ไดกลาวไววา16  “ตั้งแตอดีตถึงปจจุบันชาวบนใหความสนใจกับการบานการเมือง         
นอยมาก….. การเลือกผูนําหมูบานจะเลือกจากคนที่อาวุโส คนท่ีมาต้ังบานเรือนครั้งแรกและคนที่
สามารถกลาพูดกลาคุยกับเจานาย (ขาราชการ) ดังน้ันผูใหญบานในหมูบานที่ชาวบนอาศัยอยูจึงมัก
เปนบุคคลท่ีสืบตอตาํแหนงจากพอหรือพอตาที่เคยเปนผูใหญบานหรือผูนําชาวบานมากอน”  จากการ
สัมภาษณผูใหญพรเทพ ส่ือวงศสุวรรณ (ผูใหญบาน บานวังอายโพธิ์, 2546) ไดความวา สําหรับการ
บริหารหมูบานนั้นไมยุงยาก ปจจุบันหนวยงานราชการไดเขาไปจัดระเบียบและวางกฎเกณฑใหกับ
ชาวญัฮกุรปฏิบัติ เชน การกําหนดใหชาวญัฮกุรมีบัตรประชาชน การที่ตองเรียนหนังสือ การเสีย
ภาษีใหกับราชการ การจัดระบบการปกครองใหสอดคลองกับทางราชการ มีการเลือกตั้งผูนํา
หมูบานทั้ง สมาชิกอบต.และผูใหญบาน (ในตอนแรกไมไดรับการยอมรับจากชาวญฮักุรเทาใดนัก
เพราะรูสึกวาชวีิตพวกตนถูกควบคุมไมเปนอิสระ) แตละหมูบานจะมีการจัดตั้งกรรมการบริหาร
หมูบาน การต้ังคณะกรรมการฯ จะใหสิทธิ์คนดงเขาเปนกรรมการ และมีคนไทย คนลาว เปน
กรรมการดวย เพ่ือจะไดเขาไปชวยในการติดตอราชการและติดตอกับคนภายนอกไดสะดวก และ
การบริหารจัดการดานตางๆที่เกี่ยวของกับชาวบานคณะกรรมการจะชีแ้จงใหชาวบานทราบเปน
ระยะ ชาวบานที่น่ีมีความซื่อสัตย ไมมีเลหเหลี่ยม แตถาจะมีก็เกิดจากคนภายนอกที่เขามาอยูภายหลังมี
การยุแยงชาวบานบางแต ไมมีปญหารุนแรง ปจจุบันมีวัดและโรงเรียนประจาํหมูบานของแตละ
หมูบาน ในดานการเมืองการปกครองสวนใหญชาวบานจะไมคอยใหความสนใจ แตถามีเร่ืองเงิน
เขามาเกี่ยวของดวยชาวบานจะใหความสนใจ มากขึ้น หรือขอเพียงมีเงินใหกูชาวบานจะรูสึกวามีคน
ใหความชวยเหลือและพักพิงอาศัยได   
 
การศึกษา 

 
ในเรื่องการศึกษาหรือการถายทอดความรูน้ันจําแนกได 2 ลักษณะดวยกัน คือ การถายทอด

จากครอบครัวและเครือญาติ และ อีกลักษณะหนึ่งคือ การถายทอดจากระบบโรงเรียน ในสมัยอดีต
ยังไมมีการถายทอดความรูระบบโรงเรียนจึงอาศัยการถายทอดความรูจากครอบครัวและเครือญาติ
หรือผูใกลชิดโดยถายทอดกันเปนรุนตอรุน กลาวคือ ปูยาตายายถายทอดตอรุนพอรุนแม  รุนพอรุน
แมถายทอดตอรุนลูก และรุนลูกที่โตกวาถายทอดใหนองๆตอไป ซ่ึงความรูตางๆทีไ่ดสั่งสอนและ
ถายทอดตอกันจะเปนดานการดําเนินวิถีชีวิตที่ไดรูปแบบสืบตอกันมาจากบรรพบุรุษและไดถูก

                                                 
16 ปรีชา อุยตระกูล และ กนก  โตสุรัตน : การศึกษากลุมชาติพันธุในประเทศไทย : ชาวบน, 2530 
หนา 41  
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ปรับเปลี่ยนและนํามาใชใหเหมาะสมตามยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป ดังคํากลาวของปรีชา อุยตระกูล 
และ กนก โตสุรัตน ท่ีไดสรุปจากการศึกษาไววา17  

 
ในอดีตที่ผานมาครอบครัว เครือญาติและกลุมเพ่ือนบานเปนผูที่มีหนาที่โดยตรงในการให 
การศึกษาแกสมาชิกใหมในสังคม การทําหนาที่ดังกลาวอาจทาํโดยการผานทางคาํสอน 
โดยตรงหรือเปนการสอนทางออมโดยผานทางสุภาษิตและคําคม คําอวยพร คําวากลาว 
ตักเตือนและแชงดา ตลอดจนนิทาน เพลง การละเลน และขนบธรรมเนยีมของสังคม เน้ือหา 
ของคําสอนจะเนนใหลูกหลานยึดถือปฏิบัติตามประเพณีที่สืบตอกันมา แมแตกรรมวธีิการ 
ทําไร การลาสัตว ก็เรียนรูจากพอแมและกลุมเพ่ือนบานโดยการสังเกตและเขารวมกระทาํ 
คือทําไรหรือลาสัตวโดยตรง กลาวคือ ถาเปนการทําไรเด็กๆ จะเร่ิมทาํหนาที่กวาดดินกลบ 
หลุมที่ใชหยอดขาวกอน เมื่อโตขึ้นเด็กหญิงจะเริ่มเรียนรูวิธีการหยอดขาว เด็กชายจะเรียนรู 
การใชตัลชะนวลแซะซุยดิน ถาเปนการลาสัตวเด็กผูชายจะเรียนรูดวยการออกรวมไปกับ 
ขบวนลาสัตวของผูใหญ โดยครั้งแรกอาจชวยหาบหรือขนเสบียงรวมไปกับขบวน โดยไม 
มีหนาที่ในการลา เมื่ออายุมากข้ึนมีประสบการณมากขึ้น จึงจะรวมลงมือลาเหมือนกับ 
ผูใหญคนอื่นๆ 
 
สําหรับการศึกษาในระบบโรงเรียนน้ันกอนที่โรงเรียนจะเขาไปถึง ชาวบนเรียนรูการอาน

หนังสือจากการเขาไปเรียนในสํานักสงฆหรือวัดในหมูบานใกลเคียง โดยเรียนรูคาถาอาคม เรยีนรู
วิธีการรักษาทางไสยศาสตร เมื่อประมาณป พ.ศ.2516 ไดเริ่มมีโรงเรียนระดับประถมประจาํหมูบาน 
ในระยะแรกๆ น้ัน ชาวบานไมสงเสริมดานการศึกษาของบุตรหลาน ไมคอยเห็นความสําคัญ
ทางดานการศกึษาในระบบโรงเรียนเทาใดนัก เน่ืองจากเห็นวาลูกหลานจะตองเปนแรงงานสําคัญ 
ในการทํามาหากินและหาเงนิมาเลี้ยงครอบครัวโดยการทํานาทาํไรและการทาํงานรับจาง ปจจุบันน้ี
หนุมสาวในหมูบานจะเขาไปทํางานในตัวเมอืงและกรุงเทพประมาณ 80% ของหมูบาน เน่ืองจากการทาํ
มาหากินเฉพาะในหมูบานไมเพียงพอเนื่องจากคาแรงถกู งานไมคอยมี จะเหลือเฉพาะคนเฒาคนแก
กับเด็ก และบางหลังคาเรือนจะมีวัยกลางคนที่คอยเลี้ยงลูกอยูบาน  

 
ปจจุบันทางคณะกรรมการหมูบาน และกรรมการเครือขายชาวบนพรอมทั้งครูอาจารยใน

โรงเรียนพยายามสงเสริมและสรางความเขาใจใหกับชาวบานใหเห็นความสาํคัญของการศึกษา  

                                                 
17 ปรีชา อุยตระกูล และ กนก  โตสุรัตน : การศึกษากลุมชาติพันธุในประเทศไทย : ชาวบน, หนา 40 



 49

เดี๋ยวน้ีจึงใหความสําคัญในดานการเรียนมากขึ้นโดยเฉพาะการสงเสริมใหเด็กไดเรียนในระดับ
มัธยม เมื่อเริ่มมีครอบครัวสงลูกไปเรียน ครอบครัวอื่นๆ ก็เริ่มทําตามกันคือสงลูกไปเรียนดวย ทาง
คณะกรรมการฯ กําลังเรงใหลูกหลานไดศึกษาทุกคน และในแตละหมูบานมีโรงเรียนระดับ
ประถมศึกษาประจาํหมูบาน เมื่อเรียนจบ ป.6 สวนใหญถาครอบครัวใดจะสงบุตรหลานเรียนตอ
ระดับมัธยมจะไปเรียนตอที่โรงเรียนนายังกลัก ซ่ึงอยูในตําบลนายังกลัก อําเภอเทพสถิต จังหวัด
ชัยภูมิ 
 
ศาสนาและความเชื่อ 

 
ในอดีตประชาชนสวนใหญของชาวญัฮกุรนับถือผี มีความเช่ือดานภูตผีวิญญาณ เวทมนต

คาถา ประเพณีและพิธีกรรมตางๆ ลวนแตแฝงไวดวยความเชื่อทางไสยศาสตรควบคูไปกับวิถีการ
ดําเนินชีวิตของชาวญัฮกุรตลอดมา พิธีกรรมตางๆ ที่เปนพิธีกรรมเฉพาะของชาวญัฮกุร เชน การบูชา
ผีปูตาซึ่งชาวญฮักุรเรียกวา “ตาปูบานสะพานเมือง” เชื่อวาเปนผีบานผีเมืองที่ปกปกรักษาหมูบานโดย
จะมีการเลี้ยงหรือทําพิธีเซนผีปละครั้งและปฏิบัติกันสืบตอมาจนกระทั่งถึงปจจุบัน ขั้นตอนและ
พิธีกรรมในการเลี้ยงผีของชาวญัฮกุรน้ัน สุวิไล  เปรมศรีรัตน และ อภิญญา  บัวสรวง  ไดเขียนไวใน
สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร ดังน้ี18  

 
ชาวญัฮกุรจะทําพิธีเลี้ยงผีปูตาประมาณเดือน 5 และเดือน 6 กอนจะทําพิธีจะซอมศาลผเีจา 
บาน เอาไมทําเปนรูป ชาง มา หอก ดาบ ปนไวที่ศาล ผูใหญบานจะเปนผูนัดวันสําหรับ 
เลี้ยงผีใหลูกบานทุกคนทราบวาจะเลี้ยงผีวันใด เคร่ืองดนตรีใชโทน ปแกว แคน เครื่องเซน 
มีขาวดาํ (ยอมดินหมอ) ขาวแดง (ยอมนํ้าหมาก)ไขตม ดอกไม ธูป เทียน ยาสูบ ไกตม ผา 
แพร ผาไหม ชาวบานจะไปรวมกันที่ศาล หมอโทนจะเริ่มพิธีโดยตีโทน ชาวญัฮกุรจะเชิญ 
คนทรงวา ‘ถาผีเขาแลวก็ใหแสดงฝไมลายมือ’ มีการฟอน รอง รํา ทําเพลง และบอกใหกิน 
ของท่ีนํามาเซน ถาผีญัฮกุรเขา คนทรงจะรองเปนภาษาญัฮกุร ถาผีลาวจะรอง ราํ เปนภาษา 
ลาว ถาผีไทยก็จะรองเปนภาษาไทย ขณะรองชาวบานจะตีโทน เปาป เปาแคน เสร็จแลว 
ชาวบานจะถามผีวามาจากไหน ผีจะบอกวา    มาจากเขาอะไร อยากกินอะไร บางทีก็ถามถึง 
ญาติที่ตายไปแลววาอยูสุขสบายดีหรือไม แลวเชิญ     ผีกินเครื่องเซน เสร็จแลวผีก็จะออก ผี 

                                                 
18 อภิญญา  บัวสรวง และ สุวไิล  เปรมศรีรัตน. สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541, หนา 21 
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ตัวใหมก็จะเขามาเรื่อยๆ ตลอดวัน เชน ผีปา ผีญัฮกุร ผีลาว ผีไทย ผีงูเหลือม ผีเจาพอพระยา 
แล เปนตน ระหวางไหวผีจะมีการเสี่ยงทายคางไก ถาคางไกตรงแปลวาจะดี การทํามาหา 
กินดีไมมีโรคภัยไขเจ็บ ถาคางไกเอียงหรือคด ถือวาไมดี 
 
นอกจากนี้ยังมีความเชื่อในดานการรักษาโรคโดยชาวญัฮกุรแบงการเจ็บปวยออกเปน 2 

ประเภทคือ ประเภทเจ็บปวยทางกาย จะเรียกวา “โรคตัว” จะไปรักษาดวยยาสมุนไพรกับหมอชาวบาน
ซ่ึงเรียกวา “หมอนุย”ยาสมุนไพรที่นํามารักษาโรคมีหลายชนิด เชน การนําแกนมะกอกและแกน
ขาวโพดมาเผาไฟแลวบดผสมกันนํามากินเพ่ือแกไข  ใบหัวเสือมาทุบผสมแปงแลวนํามาโปะไวที่ศรีษะ
เพ่ือลดไข 
 

 
 

ภาพที่ 11  ชาวญัฮกุรทําพิธีบวงสรวงผีปูบานสะพานเมือง 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร19 
 

แตถามีการเจบ็ปวยที่รักษาดวยสมุนไพรไมหายหรือเจ็บปวยภายในที่ไมสามารถมองเห็น
ไดดวยตาเชื่อวาความเจ็บปวยที่เกิดข้ึนสวนใหญมีสาเหตุมาจากการทาํผิดผีซ่ึงเรียกวา “โรคผีทํา” จะ
รักษาดวยวิธีทางไสยศาสตร โดยจะไปรักษากับหมอผีท่ีเรียกวา “ขมุก” หมอรักษาจะทองคาถา 16 
พระองคและทําพิธีสะเดาะเคราะห เสริมดวงชะตา ตามความเชื่อเรื่องโชคลางพรอมกับใชยา
สมุนไพรประกอบดวย  (สัมภาษณ: คูณ, 2546)   

 

                                                 
19 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวไิล เปรมศรีรัตน : สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
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ภาพที่ 12  ชาวญัฮกุรรักษาโรคดวยพิธีทางไสยศาสตร 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร20 
 

บางครั้งเวลาเด็กออนไมสบายจะนาํเด็กไปหาหมอเปา หมอจะทองคาถาแลวเปาศรีษะให
เด็กพรอมกับทองคาถาเพื่อรักษา  นอกจากนั้นยังมีการปองกันผีและสิ่งช่ัวรายดวยการนําใบหนาด
มาแขวนหนาบาน โดยเชื่อวาจะปองกันผีรายได หรือเมื่อมีใครคลอดลูกก็จะนําสายสิญจนผูกหวาย
มาคลองคอใหผูเปนแมและนําเหรียญสตางคมาผูกที่ขอมือเด็ก แตปจจุบันเมื่อเวลาเจ็บปวยชาวบาน
จะไปรักษาที่โรงพยาบาลในอําเภอ หรือไปสถานีอนามัย บางครั้งก็จะรกัษาดวยวิธีทางไสยศาสตร
ควบคูกันไป 

 
ในดานศาสนาน้ันปจจุบันประชาชนสวนใหญหันมานับถือศาสนาพุทธ มีประเพณีปฏิบัติ

ไปตามแนวทางของพุทธศาสนา มีวัดและพระสงฆประจาํหมูบาน แตในปจจุบันน้ีจากการพูดคุยกับ
ชาวบานไดทราบวาไดมีชาวตางชาติเขามาอาศัยอยูในหมูบานวังอายโพธิ์หน่ึงครอบครัว โดยไดตั้ง
บานอาศัยและสรางสถานที่เผยแพรศาสนาคริสต  ชาวญฮักุรอธิบายวาการเขามาของชาวตางชาติ
ครอบครัวน้ีมีจุดประสงคเพ่ือเขามาศึกษาวฒันธรรมของชาวญัฮกุรโดยเฉพาะวัฒนธรรมทางภาษา 
และไดใชชีวิตอยูรวมกับชาวญัฮกุรไดอยางกลมกลืน  ในขณะเดียวกันไดเปดสอนภาษาอังกฤษ และ
สอนศาสนาคริสตไปพรอมๆ กัน  จนกระทั่งสามารถชักชวนใหชาวบานหันไปนับถือศาสนาคริสต
ไดหน่ึงครอบครัว ซ่ึงครอบครัวที่หันไปนับถือศาสนาคริสตน้ัน เปนครอบครัวท่ีมีฐานะคอนขาง
ยากจนกวาครอบครัวอื่นๆ (ในหมูบานวังอายโพธิ์)  

 

                                                 
20 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวไิล เปรมศรีรัตน : สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
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ภาพที่ 13  ชาวญัฮกุรใสบาตรพระสงฆตอนเชา 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร21 

 
ประเพณีและพิธีกรรม 

 
ชาวญัฮกุรยึดถือปฏิบัติตามประเพณีและพิธีกรรมของฮีต 12 คลอง 14 และพิธีทางพื้นเมือง

อีสาน22 เชน บุญเขากรรม บุญคูนลานหรือบุญคูนขาว บญุโกนจุก บุญกินดอง บุญคูนลาน บุญขาวจี่ 
บุญปใหม บุญเบิกบาน บุญเขาพรรษา บุญผเวส บุญขาวประดับดิน บุญขาวสาก ฯลฯ  โดยการทํา
พิธีตางๆ ไดมีการประยุกตตามแนวปฏิบัตติามหลักของพุทธศาสนา  ซ่ึงประเพณีแตละอยางมี
ลักษณะ ชวงเวลาและแนวคดิในการทําพิธี  ตัวอยางเชน  

 
บุญเขากรรม ปฏิบัติกันในชวงเดือนธันวาคม – มกราคม หรือ เดือนอาย เปนพิธีกรรมของ

พระสงฆโดยพระสงฆจะปฏิบัติธรรมเปนเวลา 7 วัน 7 คืน (หรือมากกวาน้ัน) โดยไมปฏิบัติกิจอยาง
อ่ืนและหามมีส่ิงใดรบกวน เปนชวงที่พระสงฆตัดจากโลกภายนอก เพ่ือปฏิบัติธรรมอยางเครงครัด
ชาวบานมีสวนรวมดวยการไปทําบุญถวายภัตตาหารแดพระสงฆ  

 
บุญคูนขาวหรือบุญคูนลาน ปฏิบัติกันในชวงเดือนกุมภาพันธ หรือ เดือนยี่ วิธีการทําพิธีน้ัน 

ชาวบานจะเอาขาวเปลือกมากองรวมกันแลวนิมนตพระสงฆมาสวด เพ่ือเปนการรับขวัญขาว 
หลังจากเก็บเกี่ยวผลผลิตแลว 

                                                 
21 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวไิล เปรมศรีรัตน: สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
22 สวิง  บุญเจิม, ป.ธ. 9 M.A., มรดกอีสาน. 2538 
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บุญขาวจี่ ปฏบิัติกันในชวงเดือนมีนาคม หรือ เดือนสาม โดยจะนําขาวเหนียวมาปนเปน
กอนแลวนําไปชุบไข หรือนํ้าผึ้ง หรือ โรยเกลือ แลวนําไปปง จากน้ันนําไปถวายพระสงฆ แนวคิด
ในการปฏิบัติเชนน้ี เน่ืองจากในชวงเวลาดงักลาว ชาวนาไดเก็บเก่ียวผลผลิตเสร็จใหมๆจึงตองการ
นําขาวหรือผลผลิตที่พ่ึงเก็บเกี่ยวได ซ่ึงถือวาเปน ของใหมและเปนของที่ดีบริสุทธิ์ไปทําบุญถวาย
พระสงฆ เพ่ือเสริมบุญกุศลใหแกตนเอง 

 
นอกจากตัวอยางที่กลาวมานี้ ยังมีประเพณีและพิธีกรรมตางๆ ที่หมุนเวียนไปตามรอบป   

ดังที่ไดกลาวไปแลวในตอนตน 
 
ในขณะเดียวกันชาวญัฮกุรมีประเพณีและพิธีกรรมที่เปนเอกลักษณของตนเองอยูหลาย 

อยางโดยประเพณีตางๆที่มีข้ึนมานั้นจะกระทาํควบคูกับการดําเนินชีวิต ดังตัวอยางประเพณี ที่ยกมา
อธิบายในที่น้ี ซ่ึงเปนประเพณีที่นาสนใจ เชน ประเพณีการเกิด ตั้งแตเริ่มมีการกําเนิดสมาชิกใหมจะ
มีประเพณีและพิธีกรรมเกี่ยวกับการเกิดซ่ึงจะปฏิบัติกับทารกที่เกิดใหมและแม  โดย เมื่อเด็กคลอด
ออกมาหมอตําแยที่ทาํคลอดจะใชผิวไมไผลนไฟตัดสายรก จากนั้นนํารกไปฝงไวใตบันไดบานแลว
กอไฟบนหลุมที่ฝงรกเด็ก สําหรับทารกน้ันเมื่อคลอด ออกมาหมอตําแยจะนําไปนอนบนกระดงที่ปู
ดวยใบตอง แลวจัดทําเครื่องเซนผี  ประกอบดวย หมาก พลู เงิน 10 สลึง ขาวสาร  1 ขัน ดวยขาว 1 มวน 
กําไลทองเหลืองหรือแหวน 1 วง และกระจก 1 บาน โดยนําไปวางไวที่ใกลๆกับกระดงที่เด็กนอน
อยูซ่ึงในพิธีกรรมเชนน้ีมีความเชื่อวาเด็กทุกคนที่เกิดมานั้นจะผูกพันธกับชาติท่ีแลว พอแมในชาติ
ปางกอนจะมีความผูกพันธและหวงใยไมวาลูกจะเกิดในชาติใด พอแมจะจาํไดเสมอและตามมารับ
ไปอยูดวย ซ่ึงหมายถึงเด็กที่เกิดใหมอาจจะเสียชีวิตลง ดวยความเชื่อทีว่าเกิดจากการกระทําของผีพอ
แมเมื่อชาติที่แลว จึงจาํเปนตองมีการจัดเครื่องเซนผี เพ่ือเชิญใหผีมารับเครื่องเซนจะไดไมตองเอา
ชีวิตลูกไป สําหรับผูเปนแมเมื่อคลอดลูกแลว จะตองอยูไฟ เปนเวลา 7 วัน การอยูไฟ คือ การใชชีวติ
หลังคลอดบุตรอยูใกลเตาถานไฟรอนๆ ตลอดเวลาที่กําหนด(7วัน)โดยไมใหลุกไปที่อ่ืนยกเวนเวลา
ปลดทุกข โดยจะตองด่ืมนํ้ารอนตมกับสมุนไพร กินขาวกับเกลือและอาบน้ํารอน ซ่ึงการปฏิบัติ   
เชนน้ีจะชวยใหแมท่ีคลอดลูกใหม มีสุขภาพรางกายที่แข็งแรง รางกายปรับคืนสูสภาพปกติไดเร็ว
ข้ึน   ในขณะที่คลอดบุตรใหมๆ ผูเปนแม จะเอาสายสิญจนมาคลองคอตนเองและผูกแขนลูก เพ่ือ
ปองกันอันตรายจากภูตผ ี

 
 อีกประเพณีหน่ึง คือ ประเพณีงานศพของชาวญัฮกุรในอดีตที่ปฏิบัติกันมาในชวงที่ชาวญัฮกุร

ยังไมมีพระและไมมีวัด (ปจจุบันมีพระและวัด มีวิธีปฏิบัติตามแนวทางของพุทธศาสนา) ลักษณะ
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ปฏิบัติ คือ เมื่อมีคนตายในบานจะนําฟากไมไผมาหอศพรัดดวยเถาวัลยดานหัว กลางลําตัว และ
ปลายเทา แลวนําศพออกจากบานทางฝาบานดวยการรื้อจะไมนําลงทางบันไดเพราะเชื่อวาผีจะแรง 
เมื่อนําศพไปถึงที่ฝงจะขุดหลุมแลวนําใบไมรองกนหลุม จากนั้นจะนําศพวางลงหลุมในทานอนคว่ํา 
หันหัวไปทางทิศตะวันตกแลวเอาดินกลบหลุมจากนั้นนําทอนไมมาวางทับ แลวสาดขาวสารเสกไว
หนาหลุม และเอาไมหนามชะหนาหลุมไว เช่ือวาเปนการสะกดไมใหวิญญาณขึ้นมาหลอกหลอน  
เมื่อถึงเวลาอันสมควร (อาจจะประมาณ 4-5 ป) จะขุดเอาศพมาเผา ตามประเพณีแลวเก็บข้ีเถากระดูก
ใสหมอดินแลวปดดวยผาขาว (ชาวญัฮกุรเรียกวา “หมอธาต”ุ) จากนั้นนําไปเก็บไวในถ้ําบนเขาและ
นําส่ิงของเครื่องใชของผูตายพรอมทั้งเครื่องประดับตางๆ วางไวขางๆ หมอ แตปจจุบันน้ีเมื่อมีคน
ตายจะนาํไปเผาทันทีเน่ืองจากมีวัดและมีเมรุเผาศพแลว ยกเวนบางครอบครัว อาจจะยังไมอยากเผา
หรือญาติพ่ีนองไมไดอยูพรอมหนากัน จะเก็บศพดวยวิธีการฝงหรือหลอ เบาปูนโอบไวกอนโดยจะ
เก็บไวท่ีวัด เมื่อใดที่พรอม หรือญาติพ่ีนองมาครบแลวจึงจะทาํการ ฌาปนกิจ   

 
พิธีกรรมดั้งเดิมของชาวญัฮกุรมีมากมายแตที่ยังพอมีเหลือใหเห็นอยูไมมากนัก เน่ืองจาก 

คนแกเฒาจาํไมไดบาง และลมตายไปบาง ในปจจุบันคณะกรรมการเครือขายชาวบนพยายามฟนฟูขึ้น  
นอกจากความเชื่อและการประกอบพิธีกรรมตางๆแลว ยังมีประเพณีที่ชาวญัฮกุรไดสืบสานกันมา
จากบรรพบุรุษ ซ่ึงประเพณีหน่ึงที่ถือวาสําคัญมากสําหรับชาวญัฮกุรคือ “ประเพณีงานบุญหอดอกผึ้ง” ที่
จัดข้ึนโดยมีจุดประสงคหลักเพ่ือบวงสรวงเทวดาฟาดินและอุทิศสวนบุญสวนกุศลไปใหญาติผู
ลวงลับไปแลว และมีจุดประสงครองเพ่ือใหพ่ีนองชาวญัฮกุรไดมีโอกาสมาพบปะกัน โดยหน่ึงปจะ
มีการจดังานเพียงครั้งเดียวและจัดในชวงสงกรานตของทุกป แตหางหายจากการปฏิบตัิสืบตอกัน
นานหลายป และพ่ึงจะไดรับการฟนฟูข้ึนมาใหมเมื่อป พ.ศ. 2545 โดยคณะกรรมหมูบาน ผูนํา
ทองถิ่นและคณะครูอาจารยที่เล็งเห็นความสําคัญในการฟนฟูและอนุรักษประเพณี ศิลปวัฒนธรรม 
โดยไดรวมกลุมจัดตั้งเปนเครือขายชาวบน (หรือญัฮกุร) ขึ้นมา และไดรับการสนับสนุนงบประมาณ
เพ่ือการฟนฟูขนบธรรมเนียมและประเพณีจากสถาบันภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 
มหาวิทยาลัยมหิดล  นําโดย ศาสตราจารย ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน และ ผูชวยศาสตราจารยอภิญญา  
บัวสรวง   โดยมีจุดประสงคเพ่ือตองการอนุรักษประเพณี วัฒนธรรม และเอกลักษณตางๆ ของ
ชาวญัฮกุรที่ยังพอสืบสาวหาขอมูลและขอเท็จจริงได รวมทั้งแนวปฏิบติัตางๆจากผูเฒาผูแกที่รับรู
ความเปนมาทียั่งคงมีชีวิตอยู โดยไดรวบรวมเอาเอกลักษณตางๆทีแ่สดงถึงความเปนชาวญัฮกุรและ
นําแสดงออกใหเห็นในงานบุญหอดอกผึ้ง ไมวาจะเปนขั้นตอนของประเพณี (มีการปรับเปลี่ยนไป
ตามความเหมาะสม) การแตงกายดวยชุดพ้ืนเมืองท่ีปจจุบันจะใสกันเฉพาะในประเพณีงานบุญหอดอก
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ผ้ึงเทาน้ัน พรอมกับปะเรเรที่ปจจุบันอยูในฐานะของมหรสพประกอบในงานบุญหอดอกผึ้ง รวมทั้ง
การละเลนตางๆ ที่เปนประเพณีด้ังเดิมของชาวญัฮกุร 

 
 ขั้นตอนของประเพณีงานบุญหอดอกผึ้งในปจจุบันจะเร่ิมจาก  เมื่อถึงวนังาน (ในชวง

สงกรานต) ชาวญัฮกุรที่อยูตามหมูบานตาง  ๆจะมารวมกันตามจุดนัดหมาย(ในแตละปจะเปลี่ยนที่นัดหมาย
ไปเรื่อยๆ ในป พ.ศ.2546 นัดหมายจัดงานที่ หมูบานวังอายโพธิ์) ทุกคนจะรวมกันแตงกายดวยชุด
พ้ืนเมืองประจํากลุมคือ ผูหญิงจะใสเส้ือพอกหรือเส้ือเกาะ สําหรับผูชายจะแตงกายดวยการนุงผา
โจงกระเบน แตปจจุบันสวนใหญจะนิยมนุงกางเกงสวมเสื้อคอกลม (จากการสังเกตพบวาผูคนที่
มารวมทาํบุญสวนใหญเปนคนแกคนเฒาและวัยกลางคนสําหรับกลุมวัยรุนและวัยหนุมสาวจะพบ
จํานวนนอย) 

 
 เมื่อมารวมกันแลวจะรวมกันทํากิจกรรม เริ่มจากการทาํบญุตักบาตรพระสงฆตอนเชาบน

ศาลาการเปรียญโดยผูที่มาทําบุญจะรวมกนันําอาหารมาถวายพระ อาหารที่นํามาถวายเปนขาวสวย
หรือขาวเหนียวและกับขาวเปนกับขาวประเภทเดียวกับที่ชาวญัฮกุรรับประทานกันในปจจุบันและ
เปนกับขาวที่หาไดงาย เชน ไขตม ไขเจียว ปลาทอด ปลายาง  แกงไกใสหนอไมดอง แกงปลา 
นํ้าพริกปลาทู ผักสด ผักตมฯลฯ นอกจากนั้นยังมีขนมหวาน ขนมพื้นบาน และผลไม เมื่อมาถึงศาลา
จะนํากับขาวไปเทใสถวยท่ีวางไวในถาดสาํรับที่เตรียมไวถวายพระซึ่งที่วางไวจนเต็มถาด การเท
กับขาวใสไปในถวยน้ันจะเทใสถวยใดหรือถาดใดก็ได และปริมาณกับขาวที่นํามาสวนใหญจะ
นํามาจาํนวนไมมากนัก จะเทไดขนาดถวยท่ีเตรียมไว สวนคนที่มาทีหลังจะสังเกตวาถาดใดมี
กับขาวอะไรบาง ถากับขาวทีเ่ตรียมมาซ้ํากบัคนอื่นจะเลี่ยงไปเทในถาดที่ยังไมมี หรือถาในถาดไมมี
ถวยวางแลวจะเทรวมใสในกับขาวประเภทเดียวกันที่มีคนเทไวกอน แตถาเต็มถวยแลวจะเทใสถวย
อ่ืนและวางไวนอกถาด สวนขาวจะนาํไปใสในบาตรที่ทางวัดไดเตรียมไว โดยจะไมแยกขาวสวย
หรือขาวเหนียว จะใสรวมไปดวยกัน วิธีใสขาวน้ันแตละคนจะใสครบทุกบาตรที่ตั้งเอาไว  

      
 



 56

 
 

ภาพที่ 14  สํารับถวายพระสงฆ 
              หมายเหต:ุ ถายเมื่อวันท่ี 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 

 
เมื่อไดเวลา พระสงฆจะสวดใหพรผูที่มาทําบุญและทาํการประพรมนํ้ามนตตามลําดับพิธี

ของพุทธศาสนา แลวผูมาทําบุญรวมกันยกสํารับถวายพระสงฆพรอมปจจัยและสังฆทาน และอื่นๆ 
ท่ีเตรียมมาถวาย หากมีส่ิงของพิเศษที่นํามาถวายหรือมีเพียงช้ินเดียว จะนําถวายเจาอาวาส รวมทั้ง
อาหารคาวหวานที่เหลือจากถาดสํารับจะยกถวายเจาอาวาส  เมื่อพระสงฆรับแลว พระสงฆฉัน
ภัตตาหาร ผูทีม่ารวมทาํบุญก็จะทยอยกันกลับบาน มีบางสวนที่ยังน่ังพูดคุยและเก็บขาวของบน
ศาลาใหเปนระเบียบ  เมื่อพระสงฆฉันเสร็จเรียบรอยผูคนที่ยังเหลืออยูจะรวมรับประทานอาหารโดย
ทานตอจากสํารับพระสงฆที่ฉันเสร็จแลว  และเมื่อชาวบานรับประทานอาหารเสร็จจะชวยกันเก็บ
กวาดศาลาและลางถวยลางจาน แลวจึงแยกยายกันกลับบาน 
 

 
                 
ภาพที่ 15  ชาวบานรวมทําบุญตักบาตรในงานบุญหอดอกผึ้ง 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
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เมื่อเสร็จส้ินพิธีทําบุญตักบาตรแลวชาวญัฮกุรจากหมูบานอื่นเร่ิมทยอยแหหอดอกผึ้งมารวมกัน
ยังบริเวณวัดวังอายโพธิ์เพ่ือรวมทําพิธีในลําดับตอไป ซ่ึงการเดินทางมารวมงานนั้นจะใชรถอีแตน
เปนพาหนะในการเดินทางและจะมาจอดหนาวัดแลวตั้งขบวนแหเขามาในวัด แลวนําหอดอกผ้ึงมา
รวมกันบนศาลาการเปรียญและรับประทานอาหารบนศาลารวมกัน สวนชาวบานวังอายโพธิ์ตางรอ
ตอนรับชาวญัฮกุรจากหมูบานอื่น  และบางสวนแยกตัวไปจัดทําหอดอกผึ้งประจําหมูบาน  การทาํ
หอดอกผึ้ง ไดแนวคิดมาจากคําเปรียบเทียบของคนโบราณวา มีผ้ึงช่ือวาพญารอยแปดไปเอาเกสร
ดอกไมมาทํารงั  จึงไดแนวคิดวา ผ้ึงสามัคคีกัน สามารถนําเกสรดอกไมมาทาํรังได แตทําไมมนุษย
จะนํามาทาํไมได จึงไดทําข้ึนตามแบบอยางของผึ้งโดยเช่ือวาทาํแลวจะอยูเย็นเปนสุข  เดิมน้ันไดทํา
กันในชวงสงกรานตธรรมชาติ คือ เดือน 5 เพ็ง (จะตรงกับวันพระคือ วันเพ็ญเดือน 5) แตปจจุบันได
ยึดตามชวงเวลาสงกรานตหลวง และถาพนจากสงกรานตหลวงทําเมื่อไรก็ได แรม 8 ค่ําก็ได23  

 
วิธีการทําหอดอกผึ้งน้ัน จะนําขี้ผ้ึงแทมาละลายดวยความรอน แลวใชมะละกอตัดแตงเปน

แมพิมพ ซ่ึงดัดเปนชอดอกรูปหกเหลี่ยม นํามาจุมลงในน้ําขี้ผ้ึงที่ละลาย แลวรีบนําไปจุมในน้ําเย็น
เพ่ือใหข้ีผ้ึงแข็งตัวแลวแกะออกจากแมพิมพ  ขั้นตอนตอไปเปนการนําไปจัดทําเปนหอ (คลายบาน
หรือศาลาไทย) โดยการนําโครงไมและกานกลวยมาทําเปนโครง แลวใชไมแหลมเสียบดอกผึ้งที่ทํา
ไวมาเสียบตกแตงตามโครงที่ไดทําข้ึน 

 

            
                          

ภาพที่ 16  โครงหอดอกผึ้ง      
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
                                                 
23 สัมภาษณคุณตาเณร   ยกจัตุรัส และ ตาหลอง   ญาติรักษา  เมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบาน
วังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ          
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ภาพที่ 17  การทําดอกผ้ึงดวยแมพิมพมะละกอ 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 

    

 
 

ภาพที่ 18   หอดอกผ้ึงที่ทําเสร็จแลว 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
 

เมื่อทุกหมูบานเดินทางมาพรอมกันแลว จะทาํพิธีรดนํ้าขอพรจากผูอาวโุสในโอกาสวนั
สงกรานต การทําพิธีน้ันจะจัดต้ังโตะหมูบูชาเพ่ือวางพระพุทธรูป แลวจัดวางเกาอ้ีสําหรับพระสงฆ
และคนแกคนเฒาน่ัง แลวนิมนตพระสงฆมานั่งถัดจากพระพุทธรูปตอดวยคนแกคนเฒา เมื่อทุกอยาง
พรอมจะเริ่มทําพิธีโดยการสวดมนตบทพ้ืนฐานแลวพระสงฆอาราธนาศีลและใหพร การรดน้ํา     
ขอพรน้ันจะใชใบมะยมชุบนํ้าอบที่ไดทําการผสมไวในถัง แลวเริ่มสรงน้ําพระพุทธรูป สรงน้ําพระสงฆ
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และผูอาวุโสตามลาํดับ การรดน้ําพระสงฆและผูอาวุโสน้ัน จะเอาน้าํมาสลัดใสมือและเทาโดยผูที่จะ
ข้ึนมารดน้ําขอพรเปนกลุมแรกๆ คือกลุมผูนําและกรรมการหมูบานตามดวยลูกบานและเด็กๆ 
 

เมื่อเสร็จพิธีรดนํ้าขอพรแลวจะตอเน่ืองดวยพิธีแหหอดอกผึ้ง กอนจะเคลื่อนขบวนแห จะ
ทําการจุดประทัดที่ศรัทธาเพื่อเปนการบอกกลาวเทวดาฟาดินและบรรพบุรุษแลวแหออกจากวัด 
ศรัทธา (ชาวบานออกเสียงวา ฉัด-ทา) เปนการสานไมไผขึ้นไปตามเสาสูง(ใชลําไผทําเปนเสาวาง ไว 
4 มุม)  แตกอนจะทําสูงมากในระดับ 3 ชวงไมไผ ปจจุบันทําแค 1 ชวงไมไผ ส่ิงท่ีใสลงไปคือ 
ประทัดที่ทําจากไมไผอัดดวยดินปน ตับละ 5 กระบอกผูกติดกับเสา 4 ดาน ทําชนวนยาวตอกัน เวลา
จุด จุดที่เดียวแลวใหแตกไลกันขึ้นไปขางบน มีเสียงคลายประทัด แตเสียงดังกวา 

 

 
 
ภาพที่ 19   กองทรายทําขึ้นประกอบการจัดงานประเพณีงานบุญหอดอกผึ้ง 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
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ภาพที่ 20   พิธีรดนํ้าขอพรจากพระสงฆและผูอาวุโสในโอกาสวันสงกรานต 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
 
  การจุดประทัดที่ศรัทธานั้นมีความเชื่อควบคูไปกับการจุด 2 ดาน ความเชื่อแรกคือ เพ่ือให
เสียงข้ึนไปถึงบนสวรรค ใหบรรพบุรุษผูที่ลวงลับไปแลวไดรับรูวาลูกหลานไดทําบุญอุทิศสวนกุศล
ไปให  และความเชื่อที่สองคอื เพ่ือสงผูลวงลับขึ้นสวรรค การทําศรัทธาจะทาํประกอบเฉพาะเวลา
สงกรานต  การต้ังศรัทธาถาเสร็จงานแลวไมมีการรื้อถอนออกจะทําใหฝนไมตก ดังน้ันเมื่อเสร็จการ
ทําพิธีแลวจะตองรีบร้ือออกทันที   
 

 
 
ภาพที่ 21   การทําประทัด 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
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ภาพที่ 22   ศรัทธา 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
 

การแหหอดอกผึ้ง เดิมน้ันมีการเปาปตีโทนประกอบขบวนแห แตปจจุบันจะเปาแคน ตีโทน 
กลองทอม (Tomba) ฉ่ิง และฉาบ มีการใชแคนมาประกอบขบวน การจัดขบวนแหมีพระพุทธรูปนําหนา 
ตอดวยฆองใหญใชคนแบก  แลวตามดวยหลวงพอน่ังเกวียนและใชคนเทียมเกวียนแทนวัวหรือ
ควาย (เน่ืองจากวัวควายที่เทยีมเกวียนได ปจจุบันไมมีแลว เพราะไมมีการฝก และจํานวนวัว – ควาย
มีจํานวนนอยลง เน่ืองจากไมไดเลี้ยงใหใชงานเหมือนเมื่อกอน)โดยมีคนถือกรด (รม) กันแสงแดด
ให ตามดวยหอดอกผ้ึงใชคนแบกทิศละ 2 คน เปน 8 คน พรอมกับชาวบานที่มารวมงานชวยกันถือ
เครื่องประกอบ ประกอบไปดวยขนมนางเล็ด ขาวโปง กลวยสุกจัดใสกระจาดมาเปนชุด บางหมูบานมี
การจัดผาปามาดวย การเดินแหจะเดินเปนขบวนพรอมกับฟอนรําประกอบการตีกลอง ฉ่ิง ฉาบ และ
เปาแคน เสนทางการแหหอดอกผึ้งจะแหรอบหมูบาน 1 รอบ แลวกลับมาท่ีวัดตามเดิม เมื่อแหกลับ
มาถึงวัดจะแหเวียนดานขวารอบศาลาการเปรียญ 3 รอบแลวนําหอดอกผึ้งไปวางไวที่ปะรําพิธี  
 

สําหรับกิจกรรมอื่นๆ มีการละเลนประกอบการจัดงานตลอดทั้งวัน เชน การเลนสะบา การ
ตอยมวยทะเล มีการตีกลองรองเพลงตามสมัยนิยม (เพลงสตริง,หมอลํา,ลูกทุง ฯลฯ) และฟอนรํากัน
อยางสนุกสนานจนกระทั่งถึงเวลาเย็น 
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ภาพที่ 23  ขบวนแหหอดอกผึ้ง                           
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ บานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
 

ชาวญัฮกุรจะแยกยายกันไปอาบน้ํารับประทานอาหารเย็น พอตกตอนกลางคืนหลังจาก    
กินขาวกินปลาแลวจัดใหมีการแสดงปะเรเร ซ่ึงเปนมหรสพเพียงอยางเดียวเทาน้ัน (เมื่อกอน
นอกจากมีปะเรเรเปนมหรสพแลวยังมีการละเลนอื่นๆ เชน รําวงชาวบาน โดยมีชาวบานเปนคนรํา  
ใชโทนตีประกอบกับการเปาปแกว หรือ ปจั้ดแต (มีลักษณะคลายปใน ปนอก  ปจจุบันไมมีแลว)24  
การแสดงและชมปะเรเรน้ันใชลานวัดเปนที่แสดง ลักษณะการจัดการแสดงจะปูเส่ือออกเปนลาน
กวางแลวทั้งคนรองและคนดูจะมานั่งรวมกันเปนลักษณะวงกลมบนเสื่อที่ปู โดยใหผูรองน่ังตรงกลาง
และชาวบานทีม่าชมนั่งลอมรอบ เมื่อไดเวลาที่เหมาะสมผูรองปะเรเรจะเร่ิมรองโดยใหผูรองฝายชาย
เปนฝายเร่ิมรองกอน และใหฝายหญิงเปนผูตีโทนใหจังหวะประกอบการรอง เมื่อฝายชายรองจบใน
เน้ือหาใจความ (ความสั้นยาวของเนื้อหาการรองขึ้นอยูกับผูรอง) จะสลับใหผูหญิงรองโตตอบใน
เน้ือหาใจความของผูชายที่ไดรองจบไปกอนหนาน้ี และจะรองสลับกันแบบนี้ไปเร่ือยๆ จนกระทั่ง
ฝายใดฝายหน่ึงตอบกลอนไมไดก็ถือวาเปนผูแพ ในการรองปะเรเรน้ัน ผูรองจะมีพ่ีเล้ียงเปนผูคอยชวย
คิดและบอกบทโตตอบในกรณีที่ผูรองคิดบทรองแกกลอนไมได เมื่อมีการรองแพหรือชนะเกิดขึ้น
แลว หากผูชมยังสนุกสนานและตองการใหรองตอ จะเร่ิมรองใหมโดยใหผูรองฝายชายรองกอน
เหมือนเดิม โดยจะเปลี่ยนเน้ือเรื่องในการรอง ในการแสดงนั้นจะแสดงจนกระทั่งไดเวลาที่
เหมาะสมแลวจึงเลิกรอง (บางครั้งจะรองกันจนสวาง) พอรุงเชาวันตอมาชาวญัฮกุรจะรวมกันถวาย
หอดอกผึ้งแดพระสงฆ เพ่ือเปนการอุทิศสวนกุศลไปใหบรรพบุรุษที่ลวงลับไปแลวถือเปนการเสร็จ
ส้ินการทําพิธี 
                                                 
24 สัมภาษณคุณตาเณร   ยกจัตุรัส และ ตาหลอง   ญาติรักษา  เมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546                             
ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ) 
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วัฒนธรรมทางภาษา 
 
ชาวญัฮกุรมีภาษาพูดเปนของตนเองคือ ภาษาญัฮกุร หรือ ภาษาดง แตไมมีภาษาเขียน จาก

การศึกษาของนักภาษาศาสตรพบวาเปนภาษาที่อยูในตระกูลออสโตรเอเชียติค สาขา มอญ – เขมร 
สาขายอยโมนิค  ซ่ึงเชื่อกันวาเปนภาษาดั้งเดิมในเอเชียอาคเนย  ภาษาญฮักุรมีสวนคลายคลึงกับ
ภาษามอญโบราณที่ใชพูดในสมัยอาณาจกัรทวารวดี ซ่ึงอยูในสาขาเดียวกัน  (อาณาจักรทวารวดีเปน
อาณาจักรที่เกาแกในประวัตศิาสตรของไทย) 
 

ภาษาญัฮกุรน้ัน นอกจากลักษณะภาษาจะแสดงลักษณะของกลุมมอญ – เขมรที่ชัดเจนแลว  
ภาษานี้ยังมีความสาํคัญในเชิงประวัติศาสตรอีกดวย  จากการศึกษาของนักภาษาศาสตร  Gerard  
Diffloth  (1984)  ไดพบวาภาษาญัฮกุรที่พูดกันอยูในปจจุบันน้ี  แมจะมีความแตกตางจากภาษามอญ
ปจจุบันเปนคนละภาษา แตกลับมีความคลายคลึงกับภาษามอญโบราณที่ปรากฏอยูในจารึกสมัย
ทวารวดีที่คนพบในประเทศไทย  โดยทั่วไปเชื่อวาภาษามอญโบราณเปนภาษากลางของคนในยุค
ทวารวดีเมื่อประมาณ 2,000 ปมาแลว  จึงนาเชื่อไดวาชาวญัฮกุรนาจะเปนลูกหลานของคนสมัยทวาร
วดีที่ยังหลงเหลืออยูถึงสมัยปจจุบัน  (อภิญญา  และสวุไิล, 2541)  ในขณะเดียวกัน ชาวญัฮกุรที่อาศัย
อยูในแถบอําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิยังสามารถฟงภาษาลาว ภาษาไทยโคราช (ไทยเดิ้ง) และ
ภาษาไทยกลางไดเปนอยางดี อีกทั้งยังพูดภาษาไทยโคราชไดอยางชัดเจน ทั้งน้ีเปนเพราะวา
ชาวญัฮกุรมีการติดตอส่ือสารกับคนลาวและคนไทยมาตลอดดวยการคาขายระหวางกลุมชนเหลาน้ี 
นอกจากนี้ในระยะหลังชาวญฮักุรยังมีการแตงงานกับคนนอกกลุมมากขึ้น และมักจะใชภาษาคนนอก
เปนหลัก ลูกหลานไดฟงภาษาคนนอกเปนสวนใหญ โดยเฉพาะภาษาไทยและภาษาลาว จึงไม
สามารถพูดภาษาชาวบนได และมีวิถีชีวิตดําเนินไปเหมือนกับคนลาวและคนไทย จึงสามารถใชภาษา
ลาวและภาษาไทยไดเปนอยางดี ขณะเดียวกันคนลาวและคนไทยที่ไดเขามาใชชวีิตกับกลุมชน
ชาวญัฮกุร สามารถพูดและฟงภาษาดงหรือภาษาญัฮกุรเขาใจไดเปนอยางดีเชนเดียวกัน ลักษณะที่
กลาวมานั้นเปนอีกสวนหน่ึงที่สงผล ใหลักษณะความเปนอยูทั่วไปของชาวญัฮกุรเปลี่ยนไป   

 
ในปจจุบันน้ีภาษาญัฮกุรกําลงัอยูในสภาวะวิกฤติมีแนวโนมวาจะสูญหายไป เน่ืองจากวา

ปจจุบันลูกหลานของชาวญัฮกุรนิยมใชภาษาไทยและภาษาลาวแทนภาษาญัฮกุรโดยเฉพาะในกลุม
คนหนุมสาวก็ยังพอฟงและพูดภาษาญัฮกุรไดบาง แตเน่ืองจากพวกเขาตองออกไปพบปะและพูดคุย
กับคนขางนอกจึงไมไดใชภาษาตนเอง จะใชภาษาญัฮกุรเฉพาะเวลาสื่อสารกันภายในครอบครัว
เทาน้ันเมื่ออยูกับคนนอกหรือคนญัฮกุรในครอบครัวอ่ืนจะไมพูดภาษาญัฮกุรถึงแมวาจะมีคนญัฮกุร 
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อยูดวยกันก็ตาม สาเหตุมาจากวาเมื่อพูดแลวคนนอกที่อยูดวยฟงไมรูเรื่อง แตสาเหตุลึกๆก็คือ รูสึก
อาย กลัวการดูถูกวาเปนคนปาคนดง  ย่ิงกวาน้ันถาเปนครอบครัวที่ชาวญัฮกุรแตงงานกับคนนอก
กลุมดวยแลว เมื่อมีลูก (ซ่ึงชาวญัฮกุรเรียกวา “ลูกซอด”) นอยนักที่จะพูดภาษาญัฮกุร แมแตการ
ส่ือสารภายในครอบครัวก็ตาม ปจจบุันภาษาญัฮกุรมีการพูดบางเฉพาะในกลุมคนเฒาคนแกที่อยูในบาน
เทาน้ัน ดังน้ันเพ่ือเปนการรักษาภาษาญัฮกุรใหคงอยู ชาวญัฮกุรในเขตอําเภอเทพสถิตจึงมีแนวคิดที่
จะถอดภาษาพูดออกมาเปนภาษาเขียน โดยการนําของอาจารยกันยา ศิริสลุง อาจารยประจาํโรงเรียน
บานน้ําลาด ทีช่วยในการฟนฟู และไดรวมกับชาวญัฮกุรจัดตั้งกลุมเครือขายชาวบนขึ้นโดยมีการ
จัดต้ังกรรมการเครื่อขายซ่ึงมีทั้งชาวบน ชาวไทยและชาวลาวเปนกรรมการ  

 
ปจจุบันทางคณะกรรมการพยายามเสนอขอความชวยเหลือจากทางการในดานงบประมาณ

เพ่ือฟนฟูและอนุรักษภาษาและวัฒนธรรม โดยเสนอผาน อบต.แตไมคอยไดรับการสนับสนุนเทาไร
นัก ที่ไดรับการสนับสนุนเปนอยางดี คือจากมหาวิทยาลัยมหิดล ที่ไดนํางบประมาณเขามา
สนับสนุน และเขามาฟนฟูวัฒนธรรมดั้งเดิม ดวยการจัดกิจกรรมตางๆ และงบประมาณบางสวน 
ชาวบานจะชวยกันออกเงินสมทบ อีกสวนหน่ึงคือ อาจารยสุทัศน ศิริสลุง (อาจารยใหญโรงเรียน
บานนํ้าลาด พ.ศ.2546) ไดเงินจากโครงการ Zip นํามาตั้งชมรมเครือขายชาวญัฮกุร นอกจากนั้น
อาศัยดอกเบี้ยกองทุนหมูบานมาใช  ความชวยเหลือในการถอดภาษาสวนหน่ึงไดรับความรวมมือ
จาก คณะครู-อาจารยในพ้ืนที่ นอกจากนี้ยังไดรับความชวยเหลือจากผูเชี่ยวชาญดานภาษา  คือ      
ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน  ผูอํานวยการสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการพัฒนาชนบท  
มหาวิทยาลัยมหิดล  ซ่ึงเปนผูเชี่ยวชาญดานภาษา และ ดร.อภิญญา  บวัสรวง  พรอมกับทีมงาน
นักวิจัย  มหาวิทยาลัยมหิดล  รวมกันถอดภาษาพูดเทียบเคียงออกมาเปนภาษาเขียน และไดเขียนไว
ในสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร ดังน้ี25 
 
 
 
 
 

                                                 
25 อภิญญา  บัวสรวง และ สุวไิล  เปรมศรีรัตน. สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541, หนา 9 
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แผนภูมิภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติค26 
 

 
 
  
 
 
 
 
 

 
 
 
               
                           
 
                                   
                       
                                                                                                                                      
   
                   
 
 
 
ภาพที่ 24  แสดงแผนภูมิภาษา 
 
 
 

                                                 
26 อภิญญา  บวัสรวง  และสุวไิล  เปรมศรีรัตน  สารานุกรมกลุมชาติพันธุ  ญัฮกุร  2541 

 

ตระกูลออสโตรเอเชียติค 
AUSTROASIATIC 

มอญ – เขมร 
MON-KHMER 

มอญ – เขมรเหนือ 
 NORTHERN MON-KHMER           

มอญ – เขมรตะวันออก 
EASTHERN MON-KHMER 

มอญ – เขมรใต 
SOUTHERN MON-KHMER 

กลุมปะหลอง 
PALAUNGIC 

กลุม ขมุ 
KHMUIC 

กลุมเวียดเมือง
VIETMOUNG 

กลุมเปยร 
PEARIC 

กลุมเขมร 
KHMERIC 

กลุมกตุ 
KATUIC 

กลุม
มอญ 

MONIC 

กลุมอัสเลียน 
ASLIAN 

ละเม็ด 
LAMET 

ขมุ  
KHMU 

เวียดนาม 
VIETNAM 

ชอง 
CHONG 

เขมรถิ่นไทย 
NORTHERN KHMER 

กูย(สวย) 
KUY 

มอญ 
MON 

เกมซิว/มานิก(เงาะ, ซา
ไก)KENSIU/MANIQ 
(NEGRITO,  SAKAI) 

วา 
WAIC 

มัล/ปรัย (ลัวะ) 
MAL/PRAI 

ทะวึง 
THAVUNG 

ชําเร 
SAMRAE 

เญอ         
YUR 

ญัฮกุร 
NHYAHKUR 

โส(ขา)/บรู 
SO/BRU 

ละเวือะ 
LAVUA 

       มลาบรี/ยุมรี 
MRABRI/YUMBRI 
 

ปะหลอง – เรียง 
PALAUNG-RIANG 

ปลัง (สามเตา) 
PLANG 
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ลักษณะระบบเสียง  
 

พยัญชนะ  ภาษาญัฮกุรมีพยัญชนะทั้งส้ิน 26 เสียง ดังน้ี    
 
ตารางที่ 1  พยัญชนะในภาษาญัฮกุร 
 

                         ฐานกรณของเสียง 
ลักษณะเสียง 

ริมฝปาก ปุม
เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
ออน 

คอหอย 

 อโฆษะ p<ป> t<ต> c<จ> k<ก>    <อ> 
เสียงกัก อโฆษะมีลม ph<พ> th<ท> ch<ช> kh<ค>  

 โฆษะ b<บ> d<ด>    
เสียงสอดแทรก   s<ซ>   h<ฮ> 
เสียงนาสิก นาสิก m<ม> n<น>      <ญ > ŋ <ง>  

 นาสิกอโฆษะ hm<ฮม> hn<ฮน>    
 เสียงรัว  r<ร>    
 เสียงรัวอโฆษะ  hr<ฮร>    

เสียงกองดัง เสียงขางลิ้น  l<ล>    
 เสียงขางลิ้น

อโฆษะ 
 hl<ฮล>    

 อรรธสระ w<ว>  j<ย>   
 อรรธสระ

อโฆษะ 
hw<ฮว>     

 
เสียงพยัญชนะหลายเสียงออกเสียงเหมือนพยัญชนะภาษาไทย แตมีหลายเสียงที่ออกเสียง

ตางไป คือ    <ญ> hm <ฮม> hn <ฮน> r <ร> hr <ฮร> hl <ฮล> และ hw <ฮว> 
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 ในจํานวนพยัญชนะทั้ง 26 เสียงน้ีมีเพียง 15 เสียงที่เกิดเปนพยัญชนะสะกดได ไดแก 
 

p<-บ>   t<-ด>   c<-จ>   k<-ก>   ?<-ะ> 
s<-ซ>       h<-ฮ>  

m<-ม>  n<-น>    <-ญ>  <-ง>   
r<-ร> 
l<-ล> 

w<-ว>    j<-ย> 
 
 สระ ภาษาญัฮกุรมีสระทั้งส้ิน 21 เสียง เปนสระเดี่ยว 18 เสียง และสระประสม 3 เสียง     
สระเดี่ยวมีคูสระเสียงส้ันและสระเสียงยาวเชนเดยีวกับสระในภาษาไทย 
 
ตารางที่ 2  สระในภาษาญัฮกุร 
 

ไมหอปาก หอปาก              สวนของลิ้น 
 หนา กลาง หลัง 
ระดับลิ้น ส้ัน ยาว ส้ัน ยาว ส้ัน ยาว 

สูง i <อิ> i: <อี>    <อึ>     <อือ> u <อุ> u:<อู> 
กลาง e <เอะ> e: <เอ> ə <เอิอ็> ə: <เออ> ο <โอะ> ο: <โอ> 
ต่ํา ε<แอะ> ε: <แอ> a<อะ> a:<อา>     <เอาะ>      <ออ> 

 
สระประสม 3 เสียง เปนการเคลื่อนเสียงจากสระสูงมายังสระกลางคือ i iə uə และไมมี

ความแตกตางระหวางเสียงส้ัน และเสียงยาว เชนเดียวกับสระประสมของภาษาไทย   
 

i i u 
 
ə 
 

iə iə uə 
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ตัวอยางคาํพ้ืนฐานในภาษาญฮักุร 
 
 Câ:  ‘กิน’  kul  ‘ให’ 
 thεh  ‘เปน’  hî:  ‘บาน’ 
 do:ŋ  ‘หมูบาน’ phrna ̤  ‘นํ้าพริก’ 
 j  :ŋ  ‘ยาย’  pe:  ‘ตา’ 
 cawa:j  ‘ลุง’  cham  m ‘ปา’ 
 n  i  ‘นอง’  pha  ‘พอ’ 
 mε  ‘แม’  p  :ŋ  ‘พ่ี’ 
 po:ŋ  ‘ขาวสุก’ chur  ‘หมา’ 
 chεc  ‘ผลไม’  phra ̤ :t  ‘กลวย’ 
 chəj  ‘เจ็บ’  chim  ‘เลือด’ 
 

ลักษณะน้ําเสียง  ภาษาญัฮกุรเปนภาษาที่ใชลักษณะน้ําเสียง (Voice quality) ในการแยก
ความหมายมิใชภาษาที่มวีรรณยุกตดังเชนภาษาไทย กลาวคือคําในภาษาญัฮกุรมีลักษณะของ
นํ้าเสียงใหญ ทุม  ตํ่า หรือนํ้าเสียงเล็กใส และคอนขางสูง ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 
 chur <ชุร>  ‘หมา’  chṳ r <ชุร> ‘แมลง’ 
 lεc<cho:k><แลจ โชก> ‘ดึง’  lε̤ c <แลจ> ‘รั่ว’ 
 ne:c <เนจ>  ‘ลึก’  ne ̤ :c <เนจ> ‘ผา’ 
 
การกําหนดตัวหนังสือญัฮกุร  เปนตัวเขียน  โดยแบงตามลักษณะเสยีงพยัญชนะไทย   
 
 สารานุกรมภาษาชาวบน27  ไดระบุถึงพยัญชนะ สระ และความหมายของคําตางๆ โดยกลาว
ไดดังน้ี 

1. พยัญชนะตนมี  19  ตัว  ไดแก  
 

  ก   ค   ง   จ   ช   ญ   ด   ต   ท   น   บ   ป   พ   ม   ย   ร   ล   ว   อ 

                                                 
27 สารานุกรมภาษาชาวบน, เครือขายชาวบน อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ  
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ตารางที่ 3  พยัญชนะตน 
 

พยัญชนะตน คําอาน ความหมาย 
ก กะ ปลา 
ค คุย กุง 
ง เงียก ฟน 
จ จีญ ชาง 
ช ชุร สุนัข 
ญ โญก แรว 
ด ดิญ กระบอกใสนํ้า 
ต ต่ิ แผนดิน 
ท ทิ่ เตา 
น ฮน่ิ หนู 
บ บูน มีด 
ป ปช อีแกง 
พ พอง ไข 
ม ฮมัด ตา 
ย ยุลยุล ชะนี 
ร รูย แมลง 
ล ลุล นํ้าเตา 
ว วั่ด วัด 
อ อิ่ญ อึ่งอาง 

 
 2.  พยัญชนะควบกล้ํามี  27 ตัว  ไดแก  
 
      กร  ตร  ปร  พร  คร  คล  ทร  ลพ  กว  ศว  จร  มล  ฮร  ฮล  ฮว  ฮม  ฮน  ฮง  ฮึบ  ฮึป  ฮึพ  
ฮึด  ฮึต  ฮึช  ฮึจ  ฮึท  ฮึก 
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ตารางที่ 4  พยัญชนะควบกล้ํา 
 

พยัญชนะควบกล้ํา คําอาน ความหมาย 
กร กราย กวาด 
ตร ตรุยตรุ ผูชาย 
ปร เปรียง ควาย 
พร เพรา ภรรยา 
คร เครา ขัน 
คล คลีญ ยาว 
ทร ทรัง เขาสัตว 
ลพ เพลียด ดํา 
กว กะวาง ปา 
ศว ควะ อาย 
จร จรัญ ห่ัน 
มล ลุล นํ้าเตา 
ฮร ฮรอก คางคก 
ฮล ฮลูก ตม 
ฮว วะ เน้ือ 
ฮม ฮมวจ มด 
ฮน ฮนูย ลิง 
ฮง ฮงุย ยา 

 
 3.   พยัญชนะตัวสะกดมี  14  ตัว  ไดแก   
  
       ก  จ  ด  บ  ง  น  ม  ญ  ว  ย  ฮ  ร  ล  ต 
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ตารางที่ 5  พยัญชนะตัวสะกด 
 

พยัญชนะตัวสะกด คําอาน ความหมาย 
ก เงียก ฟน 
จ ฮมวจ มด 
ด ฮมัด ตา 
บ ครับ เมล็ด 
ง ชวง ขวาน 
น บูน มีด 
ม ฮึเจียม นก 
ญ ฮึเปญ เสือ 
ว คาว กบ , เขียด 
ย รูย แมลงวัน 
ฮ ริ่ฮ รากไม 
ร ชุร สุนัข 
ล ลุล นํ้าเตา 
ช ปช อีเกง 

 
 4.   สระมี  23  ตัว  ไดแก   
           
  อะ  อา  อิ  อี  อึ  อือ  อุ  อู  เอะ  เอ  แอะ  แอ  โอะ  โอ  เออะ  เออ  เอาะ  ออ  อํา  เอา  
เอีย  เอือ  อัว 
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ตารางที่ 6  สระในภาษาญัฮกุร 
 
 

สระ คํา ความหมาย 
อะ กะ ปลา 
อา ปาง ปาก 
อิ ดิญ กระบอกใสนํ้า 
อี จีญ ชาง 
อึ กะอึล แตงกวา 
อือ กะทือ ตนกะทือ 
อุ คุย กุง 
อู บูน มีด 
เอะ ตะเพ็ฮ ยุงขาว 
เอ เนล ผา 
แอะ แชฮ มา 
แอ แชร นา 
โอะ โชะ ขาวเปลือก 
โอ แช็จโตรก มะมวง 
เออะ เคลิง มาก 
เออ ฮึเชอ กะเชอ 
เอาะ กะด็อบ หัว 
ออ พอง ไข 
อํา ตัมชุ ตนไม 
เอา เบา ออย 
เอีย เปรียง ควาย 
เอือ เร่ือ เรือ 
อัว กะตวร หู 
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5. ความหมายภาษาญัฮกุรแยกเปนหมวด 
 

               5.1 หมวดญาติ  
 
ตารางที่ 7  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดญาติ 
 

คําศัพท ความหมาย 
เปญ ตา , ปู 
ยอง ยาย , ยา 
จวาย ลุง 
ชมอม ปา 
พะ พอ 
แมะ แม 
มาม นองชายของพอ 
โองแมะ นองหญิงของแม 
โองมอม นองหญิงของพอ 
ปอง พ่ี 
อึนจิ่ นอง 
เยา พ่ีเขย 
เนียม พ่ีสะใภ 
กวน ลูก 
คมาน ลูกเขย 
กวนอวย ลูกสะใภ 
เจา หลาน  (ลูกของลูก) 
คมูนหลาน ลูกของลุงปานาอา 
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5.2 หมวดอวัยวะ 
 

ตารางที่ 8  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดอวัยวะ 
 

คําศัพท ความหมาย 
กะด็อบ ศีรษะ 
ชอก ผม 
ฮาย หนาผาก 
คิว คิ้ว 
ฮม่ัด ตา 
ชุงมฮอ จมูก 
ตะบัล แกม 
กะตวร หู 
ปาง ปาก 
เงียก ฟน 
ฮึตาก ล้ิน 
กอะ คอ 
ผะฮนะ ไหล บา 
ชุงลัก แขน 
เกน ศอก 
แตย มือ 
ฮึปุยแตย น้ิวมือ 
ปุยแตยปะจิด น้ิวกลาง 
ปุยแตยจะลัด น้ิวชี้ 
ปุยแตยอาโต น้ิวโปง 
ชอก ขน 
แหยม , เตาะ นม 
พุง ทอง 
ปะนิ สะดือ 
กะตอน เอว 
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   5.3  หมวดจํานวนนับ 
 
ตารางที่ 9  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดจํานวนนับ 
 

คําศัพท ความหมาย 
มวย หน่ึง 
บาร สอง 
ป สาม 
ปน ส่ี 
ชุน หา 
ตะเรา หก 
ฮึปอะ เจ็ด 
ฮึจาม แปด 
ฮึจิด เกา 
จัซ สิบ 
จัซมวย สิบเอ็ด 
บารชวย ย่ีสิบ 
บารชวยมวย ย่ีสิบเอ็ด 
ปชวย สามสิบ 
ปนชวย ส่ีสิบ 
ชุนชวย หาสิบ 
ตะเราชวบ หกสิบ 
อึปอชวย เจ็ดสิบ 
ฮึจามชวย แปดสิบ 
ฮึจิดชวย เกาสิบ 
มวยโชก หน่ึงรอย 
มวยพัน หน่ึงพัน 
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5.4  หมวดป 
 

ตารางที่ 10  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดป 
 

คําศัพท ความหมาย 
ฮนามฮนิ่ ปชวด 
ฮนามฮึโชง ปฉลู 
ฮนามฮึเปญ ปขาล 
ฮนามตันชาย ปเถาะ 
ฮนามโชรมอะโต ปมะโรง 
ฮนามโชรมงืดิจ ปมะเส็ง 
ฮนามแชฮะ ปมะเมีย 
ฮนามแพะ ปมะแม 
ฮนามฮนุย ปวอก 
ฮนามชาง ประกา 
ฮนามชุร ปจอ 
ฮนามค่ิลจ ปกุน 
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5.5 หมวดสัตว 
 
ตารางที่ 11  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดสัตว 
 

คําศัพท ความหมาย 
จีญ ชาง 
เปรี้ยง ควาย 
คลีจ หมู 
กาวโจก นกยูง 
ดากจัร ชะมด 
โปรก กระรอก 
ปูร นกเขา 
ตะบุง กวาง 
ปซ เกง 
ฮนา กระแต 
ตันชาย กระตาย 
อึคอก นกเงือก 
ลําเนียง เมน 
คะฮนูย ลิง 
ยุลยุล ชะนี 
ฮึเปญ เสือ 
ฮึบอง เสือเหลือง 
อึทีญ กระทิง 
ฮึเจียมชะค่ึด นกขุม 
คลุก ไกพยาลอ 
ฮึโซง วัว 
ตุแก ตุกแก 
ฮึตับ ต๊ักแตน 
ฮรูย แมลงวัน 
กงกัย แมงกะทีง 



 78

ตารางที่ 11  (ตอ) 
 

คําศัพท ความหมาย 
กัลอาก อีกา 
แซ็ฮ มา 
มองมอง แมงหวี ่
ชาง ไก 
ทา เปด 
ฮน่ี หนู 
ชีรญ คางคาว 
คะญอง กระจง 
เลียงเลียง เหย่ียว 
เกรญ นกกระหริ่ง 
ฮึเจียมแคก นกแขก 
ปลคุม นกเปลา 
ฮึพูล นกเขาเขียว 
ตะก็วด ตะกวด 
ทะวี ่ เตาพาบ 
เทียร นกหัวขวาน 
ลาง นกหัวหงอก 
คีรคีร ตะขาบ 
กะทวย แมงปอง 
ฮมวด มด 
คะมุม หมี 
ฮึญัล นีม 
มรวจ ผ้ึงโพรง 
ชาย ผ้ึง 
กะเดญ ปลาดุก 
กะอึลวน ปลาชอน 
ทงโทง ปลาไหล 
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ตารางที่ 11  (ตอ) 
 

คําศัพท ความหมาย 
กะงัม ปลากล้ัง 
มะปาร บาง 
คะยาม จระเข 
ตรูน นกกะทาดง 
ฮึตาม ปู 
ฮึโละ หอย 
ตัลชอง เห้ีย 
จําพรูน จิ้งเหลน 

 
5.6  หมวดสิ่งของเครื่องใช 

 
ตารางที่ 12   ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดสิ่งของเครื่องใช 
 

คําศัพท ความหมาย 
ฮึดุล ยากโซระ  ครก 
ฮวีร โคมโชระ กระดง ฟดขาว 
คะนอน โองนํ้า 
ฮึบาย ตอมโปง หมอหุงขาว 
ทุย ชาม 
ทะน็อก ตะวัก 
คลัฮโตกดาก ขันตักนํ้า 
แจฮฮึบุย ไหปลารา 
บุน มีด 
กะชะ ตะกรา 
เนจคะนูน ผาถุง , ผานุง 
พลุง กูย (กระเชอ) 
ชวง ขวาน 
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ตารางที่ 12   (ตอ) 
 

คําศัพท ความหมาย 
ทูร ลอบ 
ฮึโรง หวด 
ฮึแดญ เบ็ด 
ฮึราย ไมกวาด 
กะมัด ไฟ 
กะเวียน เคียว 
หะ หนาไม 
มอน หมอน 
ฮึฮาร ฮลายปูน เส่ือปูนอน 
ฮึฮุรกะมัด... เตาไฟ 
ฮมอะโพว กอนเซา 
อวย ฟน 

             
5.7 หมวดพืช 
 

ตารางที่ 13  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดพืช 
 

คําศัพท ความหมาย 
ตัมกรอม ตนไมแดง 
ตัมทะนอง ตนประดู 
ตัมปน ตนมะคาโมง 
ตัมดวน ตนลําดวน 
ตัมโตรก ตนมะมวง 
ตัมแชดแขลน ตนพุทราดง 
ตัมระเงียง ตนแตว 
ตัมครอง ตนตะกรอง 
ตัมพลวด ตนตะแกแสง 
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ตารางที่ 13  (ตอ) 
 

คําศัพท ความหมาย 
ตัมม็อค ตนกระบก 
ตัมตราด ตนสแบง 
ตัมกอกอฮ ตนมะแต 
ตัมชะละมัน ตนมะแงว 
ตัมพูง ตนเปา 
ตัมสะดิว ตนปอหู 
ตัมเกลื้อง ตนหวา 
ตัมรัง ตนเต็ง 
ตัมฮึจาย ตนนนทรี 
ตัมยอ ตนยอ 
ตัมคูณ ตนคูณ 
ตัมบูร ตนชวา 
ตัมแซดดูง ตนมะพราว 
ตัมอรวย ตนฝน 
ตมัโชกโพรก ตนปอแดง 
ตัมแชรย ตนไทร 
ตัมพราด ตนกลวย 
ตัมกะอีล ตนมะกอก 
ตัมชะลัซ ตนตะเคียน 
ตั้มกาวป ตนลั่นทม 
ตัมทูญระเดซ ตนไผลวก 
ตัมทูญชะละ ตนไผหนาม 
ตัมทูญชุก ตนไผบง 
ตัมตะลูย ตนมะขาม 
ตัมฮืทวด ตนมะขามปอม 
ตัมคลุง ตนพวง 
ตัมพรัง ตนฝรั่ง 
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ตารางที่ 13  (ตอ) 
 

คําศัพท ความหมาย 
ตัมฮึโคล ตนกระโดน 
ตัมชะรัร ตนตะแบก 
ตัมกัลเมิง ตนลิ้นฟา 
ตัมแชดชรอง ตนหมาก 
ตัมอะรี่ฮ ตนหวาย 
ตัมฟาย ตนมัน 
ตัมลี ตนขาวโพด 
ตัมลีโงก ตนขาวฟาง 
ตัมผาก ตนเดือย 
ตัมละเงา ตนงา 
ตัมตระออง ตนมะเขือ 
ตัมพรุจ ตนผักหวาน 
ตัมวังทลาย ตนตะไคร 
ตัมปะวีน ตนขา 
ตมัปะแกว ตนพริก 

 
วัฒนธรรมการแตงกาย  

 
ในสมัยอดีตชาวญัฮกุรมีเครื่องแตงกายชุดพ้ืนเมืองประจํากลุม ที่แสดงถึงเอกลักษณ 

ดานการแตงกายของชาวญัฮกุร ผูหญิงจะใสเส้ือพอกหรือเสื้อเกาะ (เปนชื่อเฉพาะที่ใชเรียกเส้ือพ้ืนเมือง
ของชาวญัฮกุร) มีลักษณะเปนเสื้อแขนกุดทรงสี่เหล่ียม ผาคอตรงกลางและตกแตงดวยการใชดายสีสด
เย็บเดินเสนรอบคอรอบแขนและเดินเสนขางลําตัว ดายทีเ่ย็บรอบคอนั้นถาเหลือจะปลอยเปนเสนยาว
ไวดานหลังโดยไมตัดทิ้ง สีของเสื้อนิยมใชสีดําหรือสีนํ้าเงินเขม สําหรับผานุงจะนุงผาถุงยาวกรอม
นองแบบผาถุงทั่วไปแตจะใชผาสีพ้ืนสีสดใสมานุงและปลอยชายพกไวดานขาง ผาทีนํ่ามาทาํเครื่อง
แตงกายจะซื้อมาจากพอคาชาวทุง โดยเมื่อกอนพอคาที่นําผามาขายสวนใหญจะมาจากบานโคก 
บานเพ็ชร บานชวน อําเภอบาํเหน็จณรงค โดยผาที่ซ้ือมาเปนผาฝายปนเปนผืนธรรมดาแลวชาวญัฮกุร
จะนํามายอมสีธรรมชาติ เชน สีครามแลวนํามาตัดเย็บดวยมือมีผาสไบพาดไหล นิยมเจาะใบหูกวาง
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และไวผมยาวแลวเกลามวย ใสเครื่องประดับเงินประกอบดวยตุมหู สรอย กําไล และมีตุมหูอีก
รูปแบบหน่ึงที่นิยมใส คือตุมหูที่ทําจากไมติดกระจก ซ่ึงชาวญัฮกุรเรียกวา กะจอน 
 

 
 
ภาพที่ 25  การแตงกายชุดพ้ืนเมืองของชาวญัฮกูร 
หมายเหตุ:  ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546   ณ พิพิธภัณฑชาวญัฮกุร บานวังอายโพธิ์  

   อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
                        

 
 

ภาพที่ 26  การแตงกายของผูหญิงดานหนา  
หมายเหตุ:  ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ พิพิธภัณฑชาวญัฮกุร บานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต  

    จังหวัดชัยภูมิ                
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ภาพที่ 27  การแตงกายของผูหญิงดานหลัง 
หมายเหตุ:  ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ พิพิธภัณฑชาวญัฮกุร บานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต  

    จังหวัดชัยภูมิ 
 
 สําหรับผูชาย เดิมจะแตงกายดวยการนุงโสรงและผาโจงกระเบน โดยจะมีลักษณะการนุง
โจงกระเบนที่แตกตางกันตามชวงอายุ คือ ผูชายวัยหนุมจะนุงโจงกระเบนหางเรียวซ่ึงเรียกวา โจง
กระเบนหางแยสําหรับผูชายที่แตงงานมีครอบครัวแลวจะนุงโจงกระเบนหางแบนซึ่งชาวญัฮกุร 
เรียกโจงกระเบนหางชาง  สวนผูชายที่มีอายุมากจะนุงโจงกระเบนหางยานที่เรียกวาโจงกระเบน
ลอยชาย แตในปจจุบันน้ีไมมีการนุงโจงกระเบนแลว    ยกเวนโสรงยังมีการนุงกันในกลุมคนแก  
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ภาพที่ 28   การแตงกายชุดพ้ืนเมืองของชาวญัฮกูร 
หมายเหตุ:  ภาพจากอนุสาร อสท ฉบับที่ 12 ปท่ี 42, กรกฎาคม  2545 

 
ปจจุบันน้ีชุดพ้ืนเมืองของชาวญัฮกุร ที่เคยสวมใสกันมาแตเดิม ไมนิยมดังแตกอน  แตจะ

นํามาใสกันเฉพาะชวงเทศกาล  โดยเฉพาะเมื่อถึงเทศกาลทําบุญหอดอกผ้ึงจึงจะมีโอกาสนํามาใสคร้ัง
หน่ึง  และจะนํามาสวมใสกันเฉพาะผูเฒาผูแกเทาน้ัน  สวนหนุมสาว หรือเด็ก ก็จะไมใสเลย   

 
ลักษณะการแตงกายปจจุบันของชาวญัฮกุรเปนการรับเอาวัฒนธรรมการแตงกายสมัยใหม

จากภายนอกเขาไปใชเพ่ือใหสอดคลองกับสภาพสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป  เห็นไดจากการที่ชาวบาน
หันมาแตกายดวยเสื้อผาตามสมัยนิยม  เชน เวลาปกติเด็กเล็กจะใสเส้ือยืดกางเกงขาสั้น คนหนุมสาว
จะนิยมใสกางเกงยีนสหรือกางเกงขายาวเสือ้ยืด เสื้อเช้ิต คนแกรุนพอแมและตายาย ผูหญิงใสเส้ือคอ
กระเชา เส้ือแขนกระบอก นุงผาถุงลายไทยหรือลายปาเตะ ผูชายใสเส้ือแขนสั้นคอกลมหรือเส้ือคอ
เช้ิต นุงโสรงหรือสวมกางเกงขายาวหรือขาส้ันมีผาขาวมาคาดเอวและพาดไหล   

 
เพ่ือปองกันไมใหวัฒนธรรมการแตงกายของชาวญัฮกุรสูญหายไป ทางกรรมการเครื่อขาย

ชาวบนจึงพยายามหาวิธีอนุรักษชุดพ้ืนเมืองเอาไว ดวยการรณรงคใหชาวบาน และเด็กนักเรียนหันมา
สวมใสในโอกาสงานประเพณีตางๆ นอกจากนั้นยังหาวัตถุดิบมาใหแมบานชาวญฮักุรตัดเย็บชุด
พ้ืนเมืองแลวหาตลาดใหจําหนายดวย    
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ภาพที่ 29  การแตงกายของผูชายในปจจุบนั 
หมายเหตุ:  ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
 
ดนตรีและการละเลน 

 
ในดานดนตรีน้ันเดิมชาวญฮักุรมีบทเพลงและการละเลนของตนเองโดยจะเลนในเวลาวาง

จากการทาํงานหรือเลนในเวลากลางคืน เพลงรองและการละเลนพ้ืนบานของชาวญัฮกุรมีหลายชนิด
และเปนลักษณะเฉพาะตวั เชน เพลงกลอมลูก เพลงรําวง ปะเรเร และการเปาใบไม เปนตน   

 
เพลงกลอมลูกของชาวญัฮกุรน้ันใชรองเวลาตองการกลอมใหลูกออนหรือทารกนอนหลับ 

โดยเปนเพลงรองส้ันๆ รองเปนภาษาญัฮกุร ในปจจุบันไมมีใครนํามาใชกลอมลูกเหมือนเมื่อกอน 
แตจะกลอมลูกดวยวิธีเปลงเสียง อือ หรือเออ ยาวๆ เบาๆ จึงไมสามารถหาผูรองเพลงกลอมลูกใหฟง
ได แตยังพอหาเนื้อเพลงกลอมลูกมาเปนตัวอยางได ดังน้ี   

 
เพลงกลอมลูก 128 

 
(คํารอง)  อาก  เอย  อาก  เอย  อาก  เออ  เออ  เออ  เออ  . . .โลง  จะ  บ็อก  พุง  อี  นาง  เนอ  ปูน  
เลื้อง  เอย  อาก  อาก  เอย...อา   หนา  แด  กุน  กุย  กุน  กุย....บา  เด  บา  เด . . .  อา  ไง  บา  เด  บา  
เด  อา  กุน  เม.....อาก  โลง  จะ  บ็อก  พุง  อือ  . . .  กอ  เม  กอ  เม  อาก  เอย  เอย 

                                                 
28 ปรีชา อุยตระกูล และ กนก  โตสุรัตน : การศึกษากลุมชาติพันธุในประเทศไทย : ชาวบน   
(เน่ืองจากปจจบุันไมมีผูรองได จึงไมสามารถรูทํานองเพลงและถอดโนตเปนทํานองได) 
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(คําแปล)  กา  เอย  กา  เอย  กา  เอย...มา  จกิ  ทอง  อีนาง  อยูในอูเนอ...ไอนาย  ยัง  ไม  ทัน  หลับ 
หลับ  เสีย  เดอ  นาย  เอย...กา  จะ  มา  จกิ  ทอง 
 

เพลงกลอมลูก 2 
 
(คํารอง)   เทง เทง ตานชาย หลูกยํา  พะเพะปา เพเกิดโลงเอง 
   เทง เทง โหมก โหมก  ดากลาดโคก ตานชายลอยกอ 
   ชูลปะตะงอ     กึดกอเทงโหมก 
(คําแปล)   เทง เทง กระตายตมยํา       พอมึงทําใหเกิดมาเอง 

เทง เทง โหมก โหมก  นํ้าราดโคก  กระตายลอยคอ 
   หมาหางงอ   กัดคอเทงโหมก 
 

นอกจากเพลงกลอมลูกแลว ยังมีเพลงรําวงที่ใชรองเลนกันเพ่ือฟอนรําสนุกสนาน โดยรอง 
เปนภาษาชาวบน ดังตัวอยาง เชน 
 

1. ฮมัดฮมองฮมัด (ตามองตา) 
 
(คํารอง)      ฮมัด มอง ฮมัด    สายมั่ดหลอดมุดมองจะกอ    ชะดึมตุเชียวแคร กะเดิบุม นะตีร 

ไวยกอก          ติรนะตะลิงไวยกอกูตะลิ่ง เพราะไวยออดโคงเพะกูโคะตุฮ  เพะฮ 
 กองึมเมจกะแวะฮเออยกาว   ตุฮ เพะ เตาะโลง    

        
(คําแปล)  ตามองตา  สายตาก็จองมองกัน  รูสึกเสียวซานหัวใจ  

จะรักฉันก็ไมรัก  จะหลงฉันก็ไมหลง  เพราะฉันอดโคงเธอไมได 
เธอชางงามวิไล  เธอชางงามวิไล เหมือนดอกไมที่เธอถือมา เหมือนดอกไมที่เธอถือมา  

2. (ไมมีชื่อเพลง) 
 
(คํารอง)    ไวย  เจา  น่ัง  คะมา  กะทุม  พอกไต  ทะวุด  เอ้ิง  คะนั่ม  โอย  กํา  เวร  ดอก  เวย       
                              กะดะ  มั๊ด  ไพร  กะทึ่น  ตอ  เพรียด  นะคืน  อั่นไร  เจียด  พีก  แพรม  ก้ัง  เตรา                    

  โอย    คืน  เจา  เอย ดอก เวย 
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(คําแปล)  ฉันมาจากไร หอเส้ือแขวนลืมไวกระทอม  โอยกรรมเวรดอกเวย ดูตาฝนมืดจนดํา 
จะกลับไปเอากลัวเปยกกลางทาง  โอยกลับบานเอย 

      
การละเลนอีกอยางหนึ่งที่นิยมเลนกันคือ การเปาใบไมใหเปนเพลง โดยจะนําใบไมที่มี 

ลักษณะปลายเรียว เชน ใบลําดวน หรือใบนางแยม  มาวางไวระหวางริมฝปากในลักษณะคาบไว
แลวเปาลมออกจากชองปากคลายกับผิวปากใหผานใบไมจะไดเสียงที่เกิดจากการสั่นสะเทือนของ
ใบไมท่ีถูกลมโดยมีทํานองตามที่กําหนดดวยริมฝปาก ซ่ึงการเปาใบไมน้ันเปนการเปาเลนเพ่ือความ
เพลิดเพลิน เสียงลมที่เปาออกมานั้นผูเปาจะเปาตามคาํพูดที่คิดเอาไว ซ่ึงผูเปาจะเปนผูรูความหมาย
ของเสียงที่เปาเพียงคนเดียว โดยคําที่เปาออกมานั้นอาจจะเปาแทนคําพูดจีบสาว หรือ การพูดคํา
ส้ันๆ หรือเปนคํากลอน เชนการเปาเลียนแบบคําพูดเพ่ือชวนกันกลับบานในตอนเย็น เชน เปาคําวา 
“เถิด เจิว เวย เจิว เวย”  แปลวา “เถิด กลับ เถอะ กลับ เถอะ”  เปนตน 
 

การละเลนอีกอยางหนึ่ง คือ ฟอนบน หรือฟอนชาวบนเปนการฟอนรําถวายพระสงฆหรือ 
รําถวายมือ จากการพูดคุยกับชาวบานที่เคยเห็นบอกวาไมมีทาทางอะไรมาก  แตตอนนี้ฟอนไมได
แลว คิดวาหายไปแลวประมาณ 50-60 ป  

 
นอกจากนี้ยังมีเพลงปะเรเร ซ่ึงเปนเพลงรองในเวลาวางจากการทํางาน โดยจะรองโตตอบ

กันระหวางชาย หญิง เน้ือหาการรองเปนการเกี้ยวพาราสี หรือจะรองเปนเรื่องราวอะไรก็ได เชน 
รองในเรื่องของศาสนา หรือรองในเนื้อหาของนิทานพื้นบาน ซ่ึงจะขอกลาวถึงรายละเอียดในบท
ตอไป 
 

ดนตรีและการละเลนที่เปนของชาวญัฮกุรดังที่ไดกลาวมาแลวน้ัน ปจจุบันไดสูญหายไป
แลวหลายชนิด จะมีเหลือใหเห็นเปนเอกลักษณเฉพาะของชาวญัฮกุรก็คือ ปะเรเรหรือเพลงกระแจะ  
ซ่ึงจะนํามาแสดงในงานประเพณีบุญหอดอกผึ้งโดยแสดงเปนมหรสพประกอบการจัดงานในชวง
กลางคืนเทาน้ัน สวนชวงกลางวันของงานบุญหอดอกผ้ึงจะมีการนําเอาการละเลนและมหรสพ
สมัยใหมมาบรรจุไว เชน การจัดการแขงขันชักคะเยอระหวางหมูบาน  การชกมวยทะเล และอื่นๆ 
สวนงานประเพณีท่ัวไปนอกเหนือจากงานบญุหอดอกผึ้ง ชาวบานจะนิยมใชมหรสพอื่น  ๆ เชน หมอลาํ 
ลิเก ภาพยนตร โดยเฉพาะหมอลําน้ัน เปนที่นิยมมากที่สุด เพราะชาวบานชอบความสนุกสนาน 
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